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 مشروع و جائز عمل ہ  شرعیہ ۔رقیہ1

(1)Ruqyah Sahriah Mashro O Jaiz Amal hai 

(1)Ruqyah Shariah is a Lawful Act 

ك  (( ْ نْ فايها شِا
ُّ
ْ ياك

ا
ا لَ  ما

ا
قَ لر ُّ سا بِا

ْ 
أ  ))لَا با

)) ْ فِا    عا قِا  ْ نَا ا  ن ا
كُّ  : قال   ، عا ا 

ا شْْ
الْ ا الاكٍ  ما بْْا  عاوْفا 

فِا   اى  تَا ا،كايْفا  اللّ ا  
ا
ول سُّ را ا:يَا لْنا قُّ ،فا ةا  لاي ا ااها

ْ
الْ

ا   ما  
ا
قَ لر ُّ بِا سا 

ْ 
أ با لَا   ْ

ُّ
قااكُ رُّ ا  ا  وا عَا ضُّ :اعْرا

ا
ال قا ؟،فا لاكا ذا

ك    ْ نْ فايها شِا
ُّ
ْ ياك

ا
 1   ))لَ
ر کی  کے زمانے میں  ہ، ہم جاہلیت  یتروا   سے  عوف بن مالک اشجعی  ناسی 

ت ن

کرتے   م

:  یا نے فرماصلى الله عليه وسلم ؟آپ اس میں  فرماتے ہی   کی   صلى الله عليه وسلمرسول اللہ! آپ   یاتھے۔ ہم نے کہا:  

 
  شرک نہ ہو اس کے ساتھ دم کرنے میں / باب : جس دم کے کلمات میں ناور صحت کا بیا مسلم / سلامتی )صحیح   1

ي داود / کتاب: علاج کے احکام و مسائل  و [۔2200] 5732نمبر:    ی ۔حد  میں   نحرج نہ ہونے کا بیا  کوئی سنن اب 

 (3886نمبر:  ی۔حد نباب : جھاڑ پھونک کا بیا /
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روں کو می 

ت ن

ر میں  کرو کچھ قباح نہیں  سامنے پیش  ے"اپنے م

ت ن

شرک کا    اگر اس میں  م

 نہ ہو۔"  نمضمو

'Auf bin. Malik Ashja'i reported We practiced incantation in 

the pre-Islamic days and we said: Allah's Messenger. what 

is your opinion about it? He said: Let me know your 

incantation and said: There is no harm in the incantation 

which does not smack of polytheism . 
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(2 ) 

 

Ruqyah Shariah me Padhi jaane waali Qur’ani 

Aayaat 

Quranic Verses Recited in Ruqyah 

Shariah 

 

!  

Surah al-Fatiha 

حِيمِ  الرَه حْمهنِ  الرَه  ِ الَلّه بَِ  ١بسِْمِ  ره  ِ لِلَّه مْدُ  الحْه
الهمِيه  حِيمِ ٢العْه حْمهنِ الرَه ينِ  ٣الرَه الكِِ يهوْمِ الدَِ  ٤مه

نهسْتهعِيُ  إيَِهاكه  اطه   ٥نهعْبُدُوهإيَِهاكه  ره اهْدِنهاالصَِ
غهيِْْ  ٦المُْسْتهقِيمه   ْ عهلهيْْهِ أهنعْهمْته  الَهذِينه  اطه  صِره

اليَِه  الضَه ْ وهلَه  ٧المْهغْضُوبِ عهلهيْْهِ
Bismillaahir Rahmaanir Raheem[1] Alhamdu lillaahi 
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Rabbil 'aalameen[2] Ar-Rahmaanir-Raheem[3] Maaliki 

Yawmid-Deen[4] Iyyaaka na'budu wa lyyaaka nasta'een[5] 

Ihdinas-Siraatal-Mustaqeem[6] Siraatal-lazeena an'amta 

'alaihim ghayril-maghdoobi 'alaihim wa lad-daaalleen[7] 

  ی ( سب تع 1رحم والا ہ )  یتکے نام سے جو بڑا مہربان نہا  کرتا ہوں اللہ تعالیٰ  وعشر

رحم کرنے والا    یت( بڑا مہربان نہا2کے لئے ہ جو تمام جہانوں کا پالنے والا ہ )  اللہ تعالیٰ

 عبادت کرتے ہی   ہی  ی( ہم صرف تیر4( کا مالک ہ )م قیا  یعنی( بدلے کے دن ) 3)

( ان لوگوں  6( راه دکھا ))اور سچی  ھ سی   ( ہمیں5)   سے مدد چاہتے ہی   اور صرف تجھ ہی

وه لوگ جنہوں نے حق   یعنی)  گی   جن پر غضب کی   نہیں  ان کی   راه جن پر تو نے انعام کی  کی

وه لوگ جو جہالت کے   یعنی)  ہوئے( اور نہ گمراہوں کی  نہیں  اکو پہچانا، مگر اس پر عمل پیر

 (۔ 7( )گئےسبب راه حق سے برگشتہ ہو

In the name of Allāh,1 the Entirely Merciful, the Especially 

Merciful  .[1] [All] praise is [due] to Allāh, Lord1 of the 

worlds  [2] The Entirely Merciful, the Especially Merciful ,[3] 

Sovereign of the Day of Recompense.[4] It is You we 

worship and You we ask for help . [5] Guide us to the straight 

pat. [6] The path of those upon whom You have bestowed 

favor, not of those who have earned [Your] anger or of those 

who are astray.[7] 
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 : ت یاپانچ آ ابتدائی کی ۃالبقر ۃ سور

Surah al-Baqarah ki ibtedai paanch 

Aayaat: 

The first five verses of Surah Al-Baqarah: 

"  

للِمُْتَهقِيه ١الم هُدًى  فِيهِ  يْبه  ره لَه الكِْتهابُ  لكِه   ٢ذه
مِمَها   وه ةه  لَه الصَه يُقِيمُونه  وه لغْهيبِْ  باِ يؤُْمِنُونه  الَهذِينه 

قنْهاهُمْ   زه وهالَهذِينه يؤُْمِنُونه بمِها أنُْزِله إلِهيكْه  ٣يُنْفِقُونه ره
ةِ هُمْ يُوقِنُونه  باِلْْخِره ا أنُْزِله مِنْ قهبلْكِه وه مه أوُلهئِكه  ٤وه
بهَِِمْ وهأوُلهئِكه هُمُ المُْفْلحُِونه  لَه هُدًى مِنْ ره  ٥عه

Alif-Laaam-Meeem[1] Zaalikal Kitaabu laa raiba feeh; 

hudal lilmuttaqeen[2] Allazeena yu'minoona bilghaibi wa 

yuqeemoonas salaata wa mimmaa razaqnaahum 

yunfiqoon[3] Wallazeena yu'minoona bimaa unzila ilaika 
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wa maaa unzila min qablika wa bil Aakhirati hum 

yooqinoon[4] Ulaaa'ika 'alaa hudam mir rabbihim wa 

ulaaa'ika humul muflihoon[5] 

( کی1الم  اللہ  )کے  کتاب  اس  میں  (  ہونے(  راه   گاروںپرہی   شک نہیں  کوئی  کتاب  کو 

والی )  دکھانے  لوگ غیب2ہ  جو  ا  (  ہی   نیماپر  ہی   لاتے  رکھتے  قائم  کو  نماز  اور   اور 

 ہمارے د

ئ

اس  لاتے ہی  نیما( اور جو لوگ ا3) سے خرچ کرتے ہی  ہوئے )مال( میں یي

رکھتے    یقین  اور وه آخرت پر بھی  ،جو آپ سے پہلے اتارا گی  ور ا  طرف اتارا گی   پر جو آپ کی

ہدا  لوگ اپنے رب کی  یہی(  4)  ہی  اور نجات    یہیاور    پر ہی   یتطرف سے  لوگ فلاح 

 ۔" (5)  پانے والے ہی 

Alif, Lām, Meem[1] This is the Book about which there is 

no doubt, a guidance for those conscious of Allāh[2] Who 

believe in the unseen, establish prayer,1 and spend out of 

what We2 have provided for them,[3] And who believe in 

what has been revealed to you, [O Muḥammad], and what 

was revealed before you, and of the Hereafter they are certain 

[in faith].[4] Those are upon [right] guidance from their 

Lord, and it is those who are the successful.[5] 
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 : بار بار پڑھیں 102 یتآ ۃالبقر ۃ سور

Surah al-Baqarh ki Aayat 102 baar baar 

Padhe: 

Read Surah Al-Baqarah verse 102 again 

and again: 

ا   مه وه سُلهيمْهانه  مُلكِْ  لَه  عه يهاطِيُ  الشَه تهتلْوُ  ا  مه تَهبهعُوا  وها
فهرُوا يُعهلمَُِونه النَهاسه   يهاطِيه كه لهكِنَه الشَه فهره سُلهيمْهانُ وه كه

لَه ا  ا أنُْزِله عه مه حْره وه ارُوته السَِ مه لمْهلهكهيِْ ببِهابلِه ههارُوته وه
ا يُعهلمَِهانِ مِنْ أهحهدٍ حهتَّه يهقُولَه إنَِهمها نهحْنُ فِتنْهةٌ فهلَه  مه وه
المْهرْءِ  بهيْه  بهِِ  رَِقوُنه  يُفه ا  مه مِنْهُمها  لَهمُونه  فهيهتهعه تهكْفُرْ 

ارَِينه بهِِ مِنْ أهحهدٍ إلََِه بِ  ا هُمْ بضِه مه وْجِهِ وه ِ  وهزه إِذنِْ الَلّه
لهقهدْ عهلمُِوا لهمهنِ  هُمْ وهلَه يهنْفهعُهُمْ وه ا يهضُرَُ لَهمُونه مه يهتهعه وه
وْا   ره ا شه لهبِئْسه مه قٍ وه لَه ةِ مِنْ خه ا لههُ فِِ الْْخِره اهُ مه ه اشْتَه
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هُمْ لهوْ   ١٠٢كهانُوا يهعْلهمُونه بهِِ أهنفُْسه
Wattaba'oo maa tatlush Shayaateenu 'alaa mulki 

Sulaimaana wa maa kafara Sulaimaanu wa laakinnash 

Shayatteena kafaroo yu'al limoonan naasas sihra wa maaa 

unzila 'alal malakaini bi Baabila Haaroota wa Maaroot; wa 

maa yu'allimaani min ahadin hattaa yaqoolaaa innamaa 

nahnu fitnatun falaa takfur fayata'al lamoona minhumaa maa 

yufarriqoona bihee bainal mar'i wa zawjih; wa maa hum 

bidaaarreena bihee min ahadin illaa bi-iznillah; wa 

yata'allamoona maa yadurruhum wa laa yanfa'uhum; wa 

laqad 'alimoo lamanish taraahu maa lahoo fil Aakhirati min 

khalaaq; wa labi'sa maa sharaw biheee anfusahum; law 

kaanoo ya'lamoon. [102] 

پڑھتے تھے۔    حکوم میں  کی  ()ن سلیما  طینلگ گئے جسے شی   کے پیچھے  "اور اس چیز

کرتے   یاکا تھا، وه لوگوں کو جادو سکھ   نوںکفر شیطا  یہتھا، بلکہ    نے تو کفر نہ کی )(  نسلیما

شخص کو    کسی  تھا، وه دونوں بھی   ہاروت ماروت دو فرشتوں پرجو اتارا گی   تھے، اور بابل میں

تو کفر نہ  آزمائش ہی  یککہ ہم تو ا یںنہ کہہ د یہسکھتے تھے جب تک  اس وقت تک نہیں

 اور دراصل وه بغیر یںڈال د جدائی میں یجس سے خاوند وبی  کر، پھر لوگ ان سے وه سیکھتے
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وه سیکھتے  یہپہنچا سکتے،    نقصان نہیں   کو کوئی  کے کسی   مرضی  کی  اللہ تعالیٰ   جو انہیں   ہی   لوگ 

ا بالیقین  ورنقصان پہنچائے  وه  اور  سکے،  نہ پہنچا  ہی   نفع  اس کے لینے  جانتے  کا    کہ  والے 

میں نہیں   کوئی  آخرت  بدترحصہ  وه  اور  کو   چیز  ین۔  آپ  اپنے  وه  بدلے  کے  جس  ہ 

 جانتے ہوتے۔"   یہکاش کہ  ،فروخت کر رہ ہی 

And they followed [instead] what the devils had recited 

during the reign of Solomon. It was not Solomon who 

disbelieved, but the devils disbelieved, teaching people 

magic and that which was revealed to the two angels at 

Babylon, Hārūt and Mārūt. But they [i.e., the two angels] 

do not teach anyone unless they say, "We are a trial, so do 

not disbelieve [by practicing magic]."1 And [yet] they learn 

from them that by which they cause separation between a 

man and his wife. But they do not harm anyone through it 

except by permission of Allāh. And they [i.e., people] learn 

what harms them and does not benefit them. But they [i.e., 

the Children of Israel] certainly knew that whoever 

purchased it [i.e., magic] would not have in the Hereafter any 

share. And wretched is that for which they sold themselves, 

if they only knew. 
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 :164تا  163 تیاآ کی ۃالبقر ۃ سور

Surah al-Baqarah ki Aayat 163 se 164 tak: 

Verses 163 to 164 of Surah Al-Baqarah: 

إلِههه  وهاحِدٌلَه إلِههٌ  حْمهنُ  وهإلِههُكُمْ  هُوهالرَه حِيمُ  إلََِه    ١٦٣ الرَه
اللَهيلِْ   فِ  وهاخْتِلَه وهالْْهرْضِ  مهاوهاتِ  السَه لقِْ  خه فِِ  إنَِه 
يهنْفهعُ  بمِها  البْهحْرِ  فِِ  تهجْرِي  الَهتِِ  وهالفُْلكِْ  ارِ  وهالنَههه

ُ مِنه   ا أهنْزهله الَلّه مه اءٍ فهأهحْيها بهِِ  النَهاسه وه مهاءِ مِنْ مه السَه
بَهةٍ وهتهصْرِيفِ  ا ا مِنْ كُلَِ ده بهثَه فِيهه ا وه وْتهِه الْْهرْضه بهعْده مه
وهالْْهرْضِ  مهاءِ  السَه بهيْه  رِ  خَه المُْسه ابِ  حه وهالسَه يهاحِ  الرَِ

يهاتٍ لقِهوْمٍ يهعْقِلوُنه   ١٦٤لْه
Wa ilaahukum illaahunw waahid, laaa ilaaha illaa Huwar 

Rahmaanur Raheem. [163] Inna fee khalqis samaawaati wal 

ardi wakhtilaafil laili wannahaari walfulkil latee tajree fil 

bahri bimaa yanfa'unnaasa wa maaa anzalal laahu minas 
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samaaa'i mim maaa'in fa ahyaa bihil arda ba'da mawtihaa wa 

bas sa feehaa min kulli daaabbatinw wa tasreefir riyaahi 

wassahaabil musakhkhari bainas samaaa'i wal ardi la 

aayaatil liqawminy ya'qiloon [164] 

وه بہت رحم کرنے    معبود برحق نہیں معبود ہ، اس کے سوا کوئی ہی  یک"تم سب کا معبود ا

 ں کشتیو ،پھیر رات دن کا ہیر ائش،پید کی (آسمانوں اور زمین163والا اور بڑا مہربان ہ )

اتار کر،    چلنا، آسمان سے پانی  کو لئے ہوئے سمندروں میں  وںچیز  والی  ینےکا لوگوں کو نفع د

ہواؤں کے رخ بدلنا،   ،یناد  ہر قسم کے جانوروں کو پھیلا  اس میں   ،ینا کو زنده کردمرده زمین

اور زمین بادل، جو آسمان  درمیا  اور  عقلمندوں کے لئے قدرت    ان میں  ،مسخر ہی   نکے 

 ۔" ( 164)ہی  ںنشانیا کی الٰہ 

And your god is one God. There is no deity [worthy of 

worship] except Him, the Entirely Merciful, the Especially 

Merciful.[163] Indeed, in the creation of the heavens and the 

earth, and the alternation of the night and the day, and the 

[great] ships which sail through the sea with that which 

benefits people, and what Allāh has sent down from the 

heavens of rain, giving life thereby to the earth after its 

lifelessness and dispersing therein every [kind of] moving 

creature, and [His] directing of the winds and the clouds 
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controlled between the heaven and earth are signs for a 

people who use reason.[164] 

 

 

 (255)سورۃ البقرۃ ، آیت نمبر : الکرسی یتآ

Aayatul Kursi (Surah al-Baqarah:255) 

يَُ القْهيوَُمُ لَه تهأْخُذُهُ سِنهةٌ وهلَه  ُ لَه إلِههه إلََِه هُوه الحْه الَلّه
نْ ذها   ا فِِ الْْهرْضِ مه مه مهاوهاتِ وه ا فِِ السَه الَهذِي نهوْمٌ لههُ مه

ا   مه وه أهيْدِيهِمْ  بهيْه  ا  مه يهعْلهمُ  بإِِذْنهِِ  إلََِه  هُ  عِنْده يهشْفهعُ 
اءه   يْءٍ مِنْ علِمِْهِ إلََِه بمِها شه لفْههُمْ وهلَه يُحِيطُونه بشِه خه
مهاوهاتِ وهالْْهرْضه وهلَه يهئُودُهُ حِفْظُهُمها  وهسِعه كُرْسِيهَُُ السَه

 ٢٥٥وههُوه العْهليَُِ العْهظِيمُ 
Allahu laaa ilaaha illaa Huwal Haiyul Qaiyoom; laa 

taakhuzuhoo sinatunw wa laa nawm; lahoo maa 

fissamaawaati wa maa fil ard; man zal lazee yashfa'u 
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indahooo illaa bi-iznih; ya'lamu maa baina aydeehim wa 

maa khalfahum wa laa yuheetoona bishai'im min 'ilmihee 

illaa bimaa shaaa'; wasi'a Kursiyyuhus samaawaati wal arda 

wa laa Ya'ooduhoo hifzuhumaa; wa Huwal Aliyyul 

'Azeem.[255] 

جو زنده اور سب کا تھامنے والا    معبود نہیں  معبود برحق ہ جس کے سوا کوئی  ہی  "اللہ تعالیٰ

اونگھ آئے نہ نیند ۔ ہی   یںتمام چیز  اور آسمانوں کی  زمین  میں  ملکیت  اس کی  ،ہ، جسے نہ 

اس کے سامنے شفاعت کرسکے، وه جانتا ہ جو ان کے   اجازت کے بغیر  کون ہ جو اس کی

کرسکتے    کا احاطہ نہیں  چیز  سے کسی  ہ اور وه اس کے علم میں  سامنے ہ اور جو ان کے پیچھے

 رکھا ہ اور اللہ تعالیٰ  و آسمان کو گھیر  وسعت نے زمین  کی   کرسی  مگر جتنا وه چاہ، اس کی 

 ۔" حفاظت سے نہ تھکتا اور نہ اکتاتا ہ، وه تو بہت بلند اور بہت بڑا ہ ان کی

Allāh - there is no deity except Him, the Ever-Living, the 

Self-Sustaining. Neither drowsiness overtakes Him nor 

sleep. To Him belongs whatever is in the heavens and 

whatever is on the earth. Who is it that can intercede with 

Him except by His permission? He knows what is 

[presently] before them and what will be after them,  and they 

encompass not a thing of His knowledge except for what He 

wills. His Kursī extends over the heavens and the earth, and 
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their preservation tires Him not. And He is the Most High, 

the Most Great.[255] 

 

 : 257سورۃ البقرۃ آیت نمبر 

Surah al-Baqrah Verse:257 

لمُهاتِ إلَِه النَُورِ    نُوا يُخْرِجُهُمْ مِنه الظَُ لَُِ الَهذِينه آمه ُ وه الَلّه
مِنه   يُخْرِجُونههُمْ  اغُوتُ  الطَه هوْليِهاؤُهُمُ  أ فهرُوا  كه وهالَهذِينه 

إلَِه   ا النَُورِ  فِيهه هُمْ  النَهارِ  ابُ  أهصْحه أوُلهئِكه  لمُهاتِ  الظَُ
الدُِونه   ٢٥٧خه

Allaahu waliyyul lazeena aamanoo yukhrijuhum minaz 

zulumaati ilan noori wallazeena kafarooo awliyaaa'uhumut 

Taaghootu yukhrijoonahum minan noori ilaz zulumaat; 

ulaaa'ika Ashaabun Naari hum feehaa khaalidoon[257] 

طرف    کی  سے روشنی  وںاندھی   خود ہ، وه انہیں  تعالیٰ  اللہلانے والوں کا کارساز    نیماا  "

اولیا کے  کافروں  اور  ہ  جاتا  لے  انہیںہی   طینشی  ءنکال  وه  کر   روشنی  ۔  نکال  سے 

ہی   کی  وںاندھی جاتے  لے  رہی   میں   اسی  جو ہمیشہ  ہی   لوگ جہنمی  یہ  ،طرف   پڑے 
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 گے۔" 

Allāh is the Ally of those who believe. He brings them out 

from darknesses into the light. And those who disbelieve - 

their allies are ṭāghūt. They take them out of the light into 

darknesses. Those are the companions of the Fire; they will 

abide eternally therein.[257] 

 

 

 :تیادو آ یآخر کی ۃالبقر ۃ سور

Surah al-Baqrah ki Aakhri do Aayaat: 

The last two verses of Surah Al-Baqarah: 

بهَِِ وهالمُْؤْمِنُونه كُلٌَ  سُولُ بمِها أنُْزِله إلِهيهِْ مِنْ ره آمهنه الرَه
  ِ رَِقُ بهيْه أهحهدٍ آمهنه باِلَلّه تهِِ وهكُتبُِهِ وهرُسُلهِِ لَه نُفه ئِكه لَه وهمه

بَهنها وهإلِهيكْه   نهكه ره ا عْنها غُفْره مِعْنها وهأهطه مِنْ رُسُلهِِ وهقهالُوا سه
ا   ٢٨٥المْهصِيُْ  مه ا  لههه ا  وُسْعههه إلََِه  نهفْسًا   ُ الَلّه يكُهلفَُِ  لَه 

إنِْ  اخِذْنها  تؤُه لَه  بَهنها  ره بهتْ  كْتهسه ا ا  مه ا  وهعهلهيهْه بهتْ  سه كه
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مها  كه إصِْرًا  عهلهيْنها  تهحْمِلْ  وهلَه  بَهنها  ره أْنها  أهخْطه أهوْ  نهسِينها 
بَهنها وهلَه  لَه الَهذِينه مِنْ قهبلْنِها ره ا لَه    حهمهلتْههُ عه مَِلنْها مه تُحه

أهنتْه  مْنها  وهارْحه لهنها  وهاغْفِرْ  نَها  عه وهاعْفُ  بهِِ  لهنها  اقهةه  طه
لَه الْقهوْمِ الكْهافِرِينه  نها فهانصُْرْنها عه وْلَه  ٢٨٦مه

Aamanar-Rasoolu bimaaa unzila ilaihi mir-Rabbihee 

walmu'minoon; kullun aamana billaahi wa Malaaa'ikathihee 

wa Kutubhihee wa Rusulihee laa nufarriqu baina ahadim-

mir-Rusulih wa qaaloo sami'naa wa ata'naa ghufraanaka 

Rabbanaa wa ilaikal-maseer[285] Laa yukalliful-laahu 

nafsan illaa wus'ahaa; lahaa maa kasabat wa 'alaihaa 

maktasabat; Rabbanaa laa tu'aakhiznaaa in naseenaaa aw 

akhtaanaa; Rabbanaa wa laa tahmil-'alainaaa isran kamaa 

hamaltahoo 'alal-lazeena min qablinaa; Rabbanaa wa laa 

tuhammilnaa maa laa taaqata lanaa bih; wa'fu 'annaa waghfir 

lanaa warhamnaa; Anta mawlaanaa fansurnaa 'alal qawmil 

kaafireen [286] 
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  اور مومن بھی   یجانب سے اتر  کی  طرف اللہ تعالیٰ  پر جو اس کی  اس چیز  یالا   نیمارسول ا"

اور اس کی  سب اللہ تعالیٰ  یہلائے،    نیماا اور اس کے    اور اس کے فرشتوں پر  کتابوں پر 

کرتے، انہوں  نہیں یقہم تفر میں سے کسی لائے ، اس کے رسولوں میں نیمارسولوں پر ا

اور اطاعت کی  کہ ہم نے  یانے کہہ د اے ہمارے    بخشش طلب کرتے ہی   یہم تیر  ،سنا 

طاقت سے    جان کو اس کی  کسی  ( اللہ تعالی285ٰطرف لوٹنا ہ، )  ہی  یتیر  رب! اور ہمیں

وه کرے وه اس پر ہ،   وه کرے وه اس کے لئے اور جو برائی  جو نیکی  ،یتاد  نہیں تکلیف  دهیاز

نہ پکڑنا، اے ہمارے رب!    ہو تو ہمیں  خطا کی  یارب! اگر ہم بھول گئے ہوں    اے ہمارے

ہم پر وه بوجھ نہ ڈال جو ہم سے پہلے لوگوں پر ڈالا  تھا، اے ہمارے رب! ہم پر وه بوجھ نہ 

بخش دے اور ہم پر رحم کر!    طاقت نہ ہو اور ہم سے درگزر فرما! اور ہمیں ہمیں ڈال جس کی

 قوم پر غلبہ عطا فرما۔"  کافروں کی ہمیں ہمارا مالک ہ، تو ہی

The Messenger has believed in what was revealed to him 

from his Lord, and [so have] the believers. All of them have 

believed in Allāh and His angels and His books and His 

messengers, [saying], "We make no distinction between any 

of His messengers." And they say, "We hear and we obey. 

[We seek] Your forgiveness, our Lord, and to You is the 

[final] destination."[285] Allāh does not charge a soul 

except [with that within] its capacity. It will have [the 

consequence of] what [good] it has gained, and it will bear 
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[the consequence of] what [evil] it has earned. "Our Lord, do 

not impose blame upon us if we have forgotten or erred. Our 

Lord, and lay not upon us a burden like that which You laid 

upon those before us. Our Lord, and burden us not with that 

which we have no ability to bear. And pardon us; and forgive 

us; and have mercy upon us. You are our protector, so give 

us victory over the disbelieving people."[286] 
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 : 19تا  18 تیاآ آلِ عمران کی ۃ سور 

Surah Aali Imraan Aayat 18-19: 

هِده   ةُ وهأوُلُو العِْلمِْ  شه ئِكه هنَههُ لَه إلِههه إلََِه هُوه وهالمْهلَه ُ أ الَلّه
كِيمُ  زِيزُ الحْه إنَِه  ١٨قهائمًِا باِلقِْسْطِ لَه إلِههه إلََِه هُوه العْه

أوُتُوا  الَهذِينه  اخْتهلهفه  ا  مه وه مُ  الِْْسْلَه  ِ الَلّه عِنْده  ينه  الدَِ
ا جه  ْ  الكِْتهابه إلََِه مِنْ بهعْدِ مه ُ هُمُ العِْلمُْ بهغْياً بهينَْهه اءه

ابِ  رِيعُ الحِْسه ه سه ِ فهإِنَه الَلّه يهاتِ الَلّه نْ يهكْفُرْ بآِ مه  ١٩وه

Shahidal laahu annahoo laa ilaaha illaa Huwa 

walmalaaa'ikatu wa ulul 'ilmi qaaa'imam bilqist; laaa ilaaha 

illaa Huwal 'Azeezul Hakeem.[18] Innad deena 'indal laahil 

Islaam; wa makhtalafal lazeena ootul Kitaaba illaa mim 

ba'di maa jaaa'ahumul 'ilmu baghyam bainahum; wa mai 

yakfur bi Aayaatil laahi fa innal laaha saree'ul hisaab. [19] 
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  معبود نہیں  کے سوا کوئیکہ اللہ    ہی   یتےد  گواہی  فرشتے اور اہل علم اس بات کی  ،"اللہ تعالیٰ 

سوا کوئی والے کے  اور حکمت  اس غالب  والا ہ،  کو قائم رکھنے  وه عدل  عبادت کے   اور 

اور اہل کتاب نے    اسلام ہی  یند  یککے نزد  ( بے شک اللہ تعالی18ٰ)  لائق نہیں ہ، 

اور اللہ   اختلاف کی   بنا پر ہی  اور حسد کی  سرکشی  کے بعد آپس کی  نےاپنے پاس علم آجا    ہ 

 والا ہ۔"  اس کا جلد حساب لینے کفر کرے اللہ تعالیٰ کے ساتھ جو بھی ںیتوآ کی تعالیٰ

Allāh witnesses that there is no deity except Him, and [so 

do] the angels and those of knowledge - [that He is] 

maintaining [creation] in justice. There is no deity except 

Him, the Exalted in Might, the Wise. [18] Indeed, the 

religion in the sight of Allāh is Islām. And those who were 

given the Scripture did not differ except after knowledge had 

come to them - out of jealous animosity between 

themselves. And whoever disbelieves in the verses of Allāh, 

then indeed, Allāh is swift in [taking] account.[19] 
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 : 27تا  26 تیاآ آلِ عمران کی ۃ سور

Surah Aali Imran Aayat 26-27 

اءُ وهتهنِْْعُ   نْ تهشه الكِه المُْلكِْ تؤُْتِِ المُْلكْه مه قلُِ اللَههُمَه مه
اءُ  نْ تهشه اءُ وهتُذِلَُ مه نْ تهشه اءُ وهتُعِزَُ مه المُْلكْه مِمَهنْ تهشه

يْءٍ   لَه كُلَِ شه يُْْ إنَِهكه عه تُولجُِ اللَهيلْه    ٢٦قهدِيرٌ بيِهدِكه الخْه
يَه مِنه  اره فِِ اللَهيلِْ وهتُخْرِجُ الحْه ارِ وهتُولجُِ النَههه فِِ النَههه
اءُ   تهشه نْ  مه وهتهرْزُقُ  يَِ  الحْه مِنه  ته  المْهيَِ وهتُخْرِجُ  تِ  المْهيَِ

ابٍ   ٢٧بغِهيِْْ حِسه
Qulil laahumma Maalikal Mulki tu'til mulka man tashaaa'u 

wa tanzi'ul mulka mimman tashhaaa'u wa tu'izzu man 

tashaaa'u wa tuzillu man tashaaa'u biyadikal khairu innaka 

'alaa kulli shai'in Qadeer[26] Toolijul laila fin nahaari wa 

toolijun nahaara fil  laili wa tukhrijul haiya minalmaiyiti wa 

tukhrijul maiyita minal haiyi wa tarzuqu man tashaaa'u 
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bighari hisaab[27] 

دے   اے اللہ! اے تمام جہان کے مالک! تو جسے چاہ بادشاہی  یجئ کہہ د  (صلى الله عليه وسلم )"آپ

اورجسے چاہ ذلت    اور جس سے چاہ سلطنت چھین اور تو جسے چاہ عزت دے  لے 

)  بے شک تو ہر چیز   ،ہی   ںسب بھلائیا  ہاتھ میں  ہی  ےدے، تیر  ( تو ہی26پر قادر ہ 

دن میں کو  رات میں  رات  کو  دن  اور  ہ  کرتا  ہی  داخل  تو  جاتا ہ،  جان سے   لے  بے 

ہ کہ جسے چاہتا ہ    کرتا ہ، تو ہی  اجاندار سے بے جان پید  کرتا ہ اور تو ہی اجاندار پید

 ہ۔"  یتاد یبے شمار روز

Say, "O Allāh, Owner of Sovereignty, You give sovereignty 

to whom You will and You take sovereignty away from 

whom You will. You honor whom You will and You humble 

whom You will. In Your hand is [all] good. Indeed, You are 

over all things competent.[26] You cause the night to enter 

the day, and You cause the day to enter the night; and You 

bring the living out of the dead, and You bring the dead out 

of the living. And You give provision to whom You will 

without account [i.e., limit or measure]." [27] 
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 : 160 یتآ آلِ عمران کی ۃ سور

Surah Aali Imran Verse 160: 

ُ فهلَه غهالبِه لهكُمْ وهإنِْ يهخْذُلكُْمْ فهمهنْ  إنِْ يهنْصُرْكُمُ الَلّه
فهليْهتهوهكَهلِ   ِ الَلّه لَه  وهعه بهعْدِهِ  مِنْ  يهنْصُرُكُمْ  الَهذِي  ذها 

 ١٦٠المُْؤْمِنُونه 
Iny-yansurkumul laahu falaa ghaaliba lakum wa iny-

yakhzulkum faman zal lazee yansurukum min ba'dih; wa 

'alal laahi falyatawakkalil mu'minoon[160] 

چھوڑ دے   آسکتا اور اگر وہ تمہیں غالب نہیں مدد کرے تو تم پر کوئی یتمہار "اگر اللہ تعالیٰ

پر بھروسہ رکھنا    ہی  والوں کو اللہ تعالیٰ  نیمامدد کرے؟ ا  یتو اس کے بعد کون ہ جو تمہار

 چاہئے۔" 

If Allāh should aid you, no one can overcome you; but if He 

should forsake you, who is there that can aid you after Him? 

And upon Allāh let the believers rely.[160] 
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 : 76سورۃ النساء آیت  

Surah An-Nisaa Verse:76 

عِيفًاإنَِه  انِ كهانه ضه يطْه يدْه الشَه  ٧٦كه
inna kaidash Shaitaani kaana da'eefa [76] 

 )بالکل بودا اور( سخت کمزور ہ۔"   حیلہ نیمانو کہ شیطا یقین"  

Indeed, the plot of Satan has ever been weak. 
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 : 118سورۃ المائدۃ آیت  

Surah Al-Maidah Verse:118 

بْهُمْ فهإِنَههُمْ عِبهادُكه وهإنِْ تهغْفِرْ لههُمْ فهإِنَهكه أهنتْه إنِْ   ذَِ تُعه
كِيمُ  زِيزُ الحْه  ١١٨العْه

In tu'azzibhum fa innahum ibaaduka wa in taghfir lahum fa 

innaka Antal 'Azzezul Hakeem[118] 

تو   دے  سزا  کو  ان  تو  ہی   ےتیر   یہ"اگر  تو   بندے  تو،  دے  فرما  کو معاف  ان  تو  اگر  اور 

 زبردست ہ حکمت والا ہ۔" 

If You should punish them - indeed they are Your servants; 

but if You forgive them - indeed it is You who is the Exalted 

in Might, the Wise." 
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 : 18تا17ت  سورۃ الانعام آیا 

Surah al-An’aam Verses:17-18 

وهإنِْ  هُوه  إلََِه  لههُ  كهاشِفه  فهلَه  بضُِرٍَ   ُ الَلّه سْكه  يهمْسه وهإنِْ 
قهدِيرٌ  يْءٍ  شه كُلَِ  لَه  عه فههُوه  يٍْْ  بخِه سْكه  وههُوه     ١٧يهمْسه

بِيُْ  كِيمُ الخْه  ١٨القْهاهِرُ فهوْقه عِبهادِهِ وههُوه الحْه
Wa iny-yamsaskal laahu bidurrin falaaa kaashifa lahoo illaa 

Huwa wa iny-yamsaska bikhairin fa Huwa 'alaa kulli shai'in 

Qadeer[17] Wa Huwal qaahiru fawqa 'ibaadih; wa Huwal 

Hakeemul Khabeer[18] 

کے    اللہ تعالیٰ  سوائے الا پہنچائے تو اس کا دور کرنے و   تکلیف  کوئی   اگر تجھ کو اللہ تعالیٰ  اور"

اور اگر تجھ کو اللہ تعالیٰنہیں  اور کوئی قدرت رکھنے    یپر پور  نفع پہنچائے تو وه ہر چیز  کوئی  ۔ 

حکمت والا   یبڑ  اللہ اپنے بندوں کے اوپر غالب ہ برتر ہ اور وہی  ( اور وہی17والا ہ )

 ۔" ( 18)خبر رکھنے والا ہ یاور پور

And if Allāh should touch you with adversity, there is no 
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remover of it except Him. And if He touches you with good 

- then He is over all things competent.[17] And He is the 

subjugator over His servants. And He is the Wise, the 

Aware.[18] 
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 : 23آیت   الاعراف سورۃ 

Surah al-A’raf  Verse:23 

مْنها  نها وهإنِْ لهمْ تهغْفِرْ لهنها وهتهرْحه لهمْنها أهنفُْسه بَهنها ظه قهالَه ره
اسِرِينه   ٢٣لهنهكُونهنَه مِنه الخْه

Qaalaa Rabbanaa zalamnaaa anfusanaa wa illam taghfir 

lanaa wa tarhamnaa lanakoonanna minal khaasireen[23] 

کی  اپنا بڑا نقصان  اے ہمارے رب! ہم نے  کہا  تو ہمار  "دونوں نے  اگر  نہ   یاور  مغفرت 

 گے۔"  سے ہوجائیں ہم نقصان پانے والوں میں کرے گا اور ہم پر رحم نہ کرے گا تو واقعی

They said, "Our Lord, we have wronged ourselves, and if 

You do not forgive us and have mercy upon us, we will 

surely be among the losers." 

 : 122تا 115سورۃ الاعراف آیات 

Surah al-A’raf  Verses:115-122 

نهحْنُ   نهكُونه  أهنْ  ا  وهإمَِه تلُقِْيه  أهنْ  ا  إمَِه مُوسَه  يها  قهالُوا 
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رُوا أهعْيُه النَهاسِ   ١١٥المُْلقِْيه  حه قهاله أهلقُْوا فهلهمَها أهلقْهوْا سه
ظِيمٍ  ههبُوهُمْ وهجهاءُوا بسِِحْرٍ عه ْ وهأهوْحهيْنها إلَِه  ۞ ١١٦وهاسْتَه

ا يهأْفِكُونه  اكه فهإِذها هِيه تهلقْهفُ مه  ١١٧مُوسَه أهنْ أهلْقِ عهصه
ا كهانُوا يهعْمهلوُنه  له مه بهطه قَُ وه غُلبُِوا هُنهالكِه  فه   ١١٨فهوهقهعه الحْه

اغِرِينه  صه نقْهلهبُوا  اجِدِينه   ١١٩وها سه ةُ  ره حه السَه   ١٢٠وهألُقِْيه 
الهمِيه  بَِ العْه نَها برِه بَِ مُوسَه وهههارُونه  ١٢١قهالُوا آمه  ١٢٢ره

Qaaloo yaa Moosaaa immaaa an tulqiya wa immaaa an 

nakoona nahnul mulqeen]115] Qaala alqoo falam maaa 

alqaw saharooo a'yunannaasi wastarhaboohum wa jaaa'oo 

bisihrin 'azeem[116] Wa awhainaaa ilaa Moosaaa an alqi 

'asaaka fa izaa hiya talqafu maa ya'fikoon[117] Fawaqa'al 

haqqu wa batala maa kaanoo ya'maloon[118] Faghuliboo 

hunaalika wanqalaboo saaghireen[119] Wa ulqiyas 

saharatu saajideen[120] Qaaloo aamannaa bi Rabbil 

'aalameen[121] Rabbi Moosaa wa Haaroon[122] 
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اور  !  ()کہ اے موسیٰ  "ان ساحروں نے عرض کی   ؟ ڈالی   ہم ہی  یاخواه آپ ڈالئے 

ڈالا تو لوگوں کی  کہ تم ہی  یانے فرما(     ( )موسی115ٰ) نظر   ڈالو، پس جب انہوں نے 

( اور ہم  116)  یاطرح کا بڑا جادو دکھلا  یکاور ا  ی غالب کر د  اور ان پر ہیبت  ی کر د  یبند

د(  )  نے موسیٰ د  یاکو حکم  ڈال  اپنا عصا  ان کے یجئ کہ  ڈالنا تھا کہ اس نے  کا  ! سو عصا 

اور انہوں نے جو کچھ   ظاہر ہوگی  ( پس حق117) کو نگلنا شروع کی  سارے بنے بنائے کھیل

ہوکر پھرے    ( پس وه لوگ اس موقع پر ہار گئے اور خوب ذلیل118تھا سب جاتا رہا )  یابنا

وه جو ساحر  119) اور  )  سجده میں  تھے (  ا120گر گئے  لائے رب    نیما( کہنے لگے کہ ہم 

 ۔ ("122رب ہ )  کا بھی ()اور ہارون () ( جو موسی121ٰپر ) العالمین

They said, "O Moses, either you throw [your staff], or we will 

be the ones to throw [first]."[115] He said, "Throw," and 

when they threw, they bewitched the eyes of the people and 

struck terror into them, and they presented a great [feat of] 

magic.[116] And We inspired to Moses, "Throw your staff," 

and at once it devoured what they were falsifying.[117] So 

the truth was established, and abolished was what they were 

doing.[118] And they [i.e., Pharaoh and his people] were 

overcome right there and became debased.[119] And the 

magicians fell down in prostration [to Allāh].[120] They 

said, "We have believed in the Lord of the worlds,[121] The 

31



 

 

Lord of Moses and Aaron."[122] 

 

 

 : 179سورۃ الاعراف آیت 

Surah al-A’raf  Verse:179 

لهقهدْ   لههُمْ  وه نْسِ  وهالِْْ الجِْنَِ  مِنه  ثِيًْا  كه نَهمه  هه لجِه أنْها  ذهره
ا   بهِه يُبصِْرُونه  أهعْيٌُ لَه  لههُمْ  وه ا  بهِه يهفْقههُونه  قلُوُبٌ لَه 
ا أوُلهئِكه كهالْْهنعْهامِ بهلْ هُمْ   لههُمْ آذهانٌ لَه يهسْمهعُونه بهِه وه

لَُ أوُلهئِكه هُمُ الغْهافِلوُنه   ١٧٩أهضه
Wa laqad zara'naa li jahannama kaseeran minal jinni wal insi 

lahum quloobul laa yafqahoona bihaa wa lahum a'yunul laa 

yubisiroona bihaa wa lahum aazaanul laa yasma'oona bihaa; 

ulaaa'ika kal an'aami bal hum adall; ulaaa'ika humul 

ghaafiloon[179] 

  یسے جن کے دل ا  ،کئے ہی   اپید  سے جن اور انسان دوزخ کے لی بہت    یسے"اور ہم نے ا

اور جن کے کان   یکھتےد  جن سے نہیں  ہی   یسیا  آنکھیں  سمجھتے اور جن کی  جن سے نہیں  ہی 
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گمراه    دهیاز  ان سے بھی  یہبلکہ   طرح ہی   کی  ںیولوگ چوپا  یہسنتے۔    جن سے نہیں  ہی   یسےا

 ۔"ہی لوگ غافل  یہی۔ ہی 

And We have certainly created for Hell many of the jinn and 

mankind. They have hearts with which they do not 

understand, they have eyes with which they do not see, and 

they have ears with which they do not hear. Those are like 

livestock; rather, they are more astray. It is they who are the 

heedless. 
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 : 59سورۃ التوبۃ آیت  

Surah At-Tawbah Verse: 59 

سُولهُُ وهقهالُوا حهسْبنُها  ُ وهره ا آتهاهُمُ الَلّه ضُوا مه هنَههُمْ ره لهوْ أ وه
إلَِه   إنَِها  سُولهُُ  وهره فهضْلهِِ  مِنْ   ُ الَلّه يؤُْتيِنها  سه  ُ ِ  الَلّه الَلّه

اغِبُونه   ٥٩ره
Wa law annahum radoo maaa aataahumul laahu wa 

Rasooluhoo wa qaaloo hasbunal laahu sayu'teenallaahu min 

fadlihee wa Rasooluhooo innaaa ilallaahi raaghiboon [59] 

 لوگ اللہ اور رسول کے د  یہ"اگر 

ئ

 کافی  کہ اللہ ہمیں  یتےہوئے پر خوش رہتے اور کہہ د یي

توقع    ذات سے ہی  ہم تو اللہ کی  ،اپنے فضل سے دے گا اور اس کا رسول بھی  ہ اللہ ہمیں

 ۔" رکھنے والے ہی 

If only they had been satisfied with what Allāh and His 

Messenger gave them and said, "Sufficient for us is Allāh; 

Allāh will give us of His bounty, and [so will] His 
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Messenger; indeed, we are desirous toward Allāh," [it would 

have been better for them].[59] 
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 : 82تا76سورۃ یونس آیات 

Surah Yunus Verses: 76-82 

ا   قَُ مِنْ عِنْدِنها قهالُوا إنَِه ههذه هُمُ الحْه لهسِحْرٌ  فهلهمَها جهاءه
كُمْ أهسِحْرٌ   ٧٦مُبِيٌ  قَِ لهمَها جهاءه هتهقُولُونه للِحْه قهاله مُوسَه أ

احِرُونه  السَه يُفْلحُِ  وهلَه  ا  لتِهلفِْتهنها   ٧٧ههذه أهجِئْتهنها  قهالُوا 
فِِ  يهاءُ  الكِْبِْْ لهكُمها  وهتهكُونه  نها  آبهاءه عهلهيهِْ  دْنها  وهجه مَها  عه

لهكُمها   نهحْنُ  ا  مه وه وْنُ    ٧٨بمُِؤْمِنِيه الْْهرْضِ  فِرْعه وهقهاله 
احِرٍ عهليِمٍ  بكُِلَِ سه ةُ قهاله    ٧٩ائتُْونِِ  ره حه السَه فهلهمَها جهاءه 

ا أهنْتُمْ مُلقُْونه  فهلهمَها أهلقْهوْا قهاله    ٨٠لههُمْ مُوسَه أهلقُْوا مه
ه  يُبطِْلهُُ إنَِه الَلّه ه سه حْرُ إنَِه الَلّه ا جِئْتُمْ بهِِ السَِ مُوسَه مه
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المُْفْسِدِينه   لَه  مهله  عه قَه   ٨١يصُْلحُِ  الحْه  ُ الَلّه يُحِقَُ  وه
رِهه المُْجْرِمُونه  لهوْ كه  ٨٢بكِهلمِهاتهِِ وه

Falammaa jaaa'ahumul haqqu min 'indinaa qaalooo inna 

haazaa la sihrun Mubeen[76] Qaalaa Moosaaa 'a taqooloona 

lil haqqi lammmaa jaaa'a kum 'a sihrun haazaa wa laa 

yuflihus saahiroon[77] Qaaloo aji'tanaa litalfitanaa 'ammaa 

wajadnaa 'alaihi aabaaa'anaa wa takoona lakumal 

kibriyaaa'u fil ardi wa maa nahnu lakumaa bi mu'mineen[78] 

Wa qaala Fir'awnu' toonee bikulli saahirin 'aleem[79] 

Falammaa jaaa'assa haratu qaala lahum Moosaaa alqoo 

maaa antum mulqoon[80] Falammaaa alqaw qaala Moosaa 

maa ji'tum bihis sihr; innal laaha sa yubtiluhoo; innal laaha 

laa yuslihu 'amalal mufsideen[81] Wa yuhiqqul laahul 

haqqa bi Kalimaatihee wa law karihal mujrimoon [82] 

جادو    یحصر یہ   یقیناًتو وه لوگ کہنے لگے کہ    پہنچی  دلیل  "پھر جب ان کو ہمارے پاس سے صحیح

نسبت جب کہ وه تمہارے    کی  دلیل   تم اس صحیح  کہ کی   یانے فرما(  )  ( موسی76ٰہ ) 

(  77ہوا کرتے )  نہیں  بجادوگر کامیا  نکہلا جادو ہ، حا  یہ  بات کہتے ہو کی   یسیا  پاس پہنچی

37



 

 

سے ہٹادو جس پر  یقہآئے ہو کہ ہم کو اس طر تم ہمارے پاس اس لی کہنے لگے کی  لوگوه 

مل جائے اور ہم تم دونوں   بڑائی  میں  ہ اور تم دونوں کو دنیا   یاہم نے اپنے باپ دادوں کو پا

حاضر   پاس تمام ماہر جادوگروں کو  ے(اور فرعون نے کہا کہ می 78گے )  نہ مانیں  کو کبھ 

کہ ڈالو جو کچھ تم ڈالنے    یانے ان سے فرما(  )  ( پھر جب جادوگر آئے تو موسی79ٰکرو ) 

ہو جادو   ئے لاجو کچھ تم  یہکہ    یانے فرما  ()  توڈالا ( سو جب انہوں نے  80والے ہو )

ا  یتاد  درہم برہم کیے  بات ہ کہ اللہ اس کو ابھی  یقینیہ۔   اللہ  کا کام    ںیوفساد   یسےہ، 

  ہی   ہ گو مجرم کیسا  یتاکرد ثابت  حق کو اپنے فرمان سے  ( اور اللہ تعالی81ٰ)  یتاد  بننے نہیں

 ۔" (82)ناگوار سمجھیں

So when there came to them the truth from Us, they said, 

"Indeed, this is obvious magic."[76] Moses said, "Do you 

say [thus] about the truth when it has come to you? Is this 

magic? But magicians will not succeed." [77] They said, 

"Have you come to us to turn us away from that upon which 

we found our fathers and so that you two may have grandeur 

in the land? And we are not believers in you." [78] And 

Pharaoh said, "Bring to me every learned magician." [79] So 

when the magicians came, Moses said to them, "Throw 

down whatever you will throw."[80] And when they had 

thrown, Moses said, "What you have brought is [only] 
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magic. Indeed, Allāh will expose its worthlessness. Indeed, 

Allāh does not amend the work of corrupters. [81] And 

Allāh will establish the truth by His words, even if the 

criminals dislike it." [82] 

 

 

 : 107سورۃ یونس آیت 

Surah Yunus Verse: 107 

وهإنِْ  هُوه  إلََِه  لههُ  كهاشِفه  فهلَه  بضُِرٍَ   ُ الَلّه سْكه  يهمْسه وهإنِْ 
اءُ مِنْ  نْ يهشه ادَه لفِهضْلهِِ يصُِيبُ بهِِ مه يٍْْ فهلَه ره يُرِدْكه بخِه

حِيمُ   ١٠٧عِبهادِهِ وههُوه الغْهفُورُ الرَه

Wa iny yamsaskal laahu bidurrin falaa kaashifa lahoo illaa 

hoo;wa iny yuridka bikhairin falaa raaadda lifadlih; yuseebu 

bihee many yashaaa'u min 'ibaadih; wa huwal Ghafoorur 

Raheem[107] 

ہ    اس کو دور کرنے والا نہیں  پہنچائے تو بجز اس کے اور کوئی تکلیف "اور اگر تم کو اللہ کوئی

وه اپنا فضل اپنے    ،ہٹانے والا نہیں پہنچانا چاہ تو اس کے فضل کا کوئی خیر اور اگر وه تم کو کوئی
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 رحمت والا ہ۔"  یمغفرت بڑ یسے جس پر چاہ نچھاور کردے اور وه بڑ بندوں میں

And if Allāh should touch you with adversity, there is no 

remover of it except Him; and if He intends for you good, 

then there is no repeller of His bounty. He causes it to reach 

whom He wills of His servants. And He is the Forgiving, the 

Merciful.[107] 
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 : 29تا28سورۃ الرعد آیات  

Surah Ar - Ra’d Verses: 28-29 

وهتهطْمهئِنَُ   نُوا  آمه بذِِكْرِ الَهذِينه  أهلَه   ِ الَلّه بذِِكْرِ  قلُوُبُهُمْ 
القُْلوُبُ  تهطْمهئِنَُ   ِ مِلوُا   ٢٨الَلّه وهعه نُوا  آمه الَهذِينه 

آبٍ  اتِ طُوبَه لههُمْ وهحُسْنُ مه الحِه  ٢٩الصَه

Allazeena aamanoo wa tatma'innu quloobuhum bizikril 

laah; alaa bizikril laahi tatma'innul quloob[28] Allazeena 

aamanoo wa a'amilus saalihaati toobaa lahum wa husnu ma 

aab[29] 

ا رکھو   دیا۔  حاصل کرتے ہی   نلائے ان کے دل اللہ کے ذکر سے اطمینا  نیما"جو لوگ 

لائے اور جنہوں   نیما(جو لوگ ا28ہ )  حاصل ہوتی  دلوں کو تسلی  اللہ کے ذکر سے ہی

 ۔" (29)ٹھکانا  ینہ اور بہتر کئے ان کے لئے خوشحالی کام بھی نے نیک

Those who have believed and whose hearts are assured by 

the remembrance of Allāh. Unquestionably, by the 
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remembrance of Allāh hearts are assured."[28] Those who 

have believed and done righteous deeds - a good state is 

theirs and a good return.[29] 
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 : 32سورۃ الاسراء/بنی اسرائیل آیت  

Surah Isra/Bani Israel Verse: 32 

بِيلًَ  اءه سه ةً وهسه بُوا الزَِنها إنَِههُ كهانه فهاحِشه  ٣٢وهلَه تهقْره
Wa laa taqrabuz zinaaa innahoo kaana faahishatanw wa 

saaa'a sabeelaa[32] 

قر  زنا کے  کیو  بھی  یب"خبردار  بڑ  ںنہ پھٹکنا  وه  ہی  ئیبےحیا  یکہ  اور بہت  راه   یبر  ہ 

 ہ۔" 

And do not approach unlawful sexual intercourse.1 Indeed, 

it is ever an immorality and is evil as a way.[32] 

 

 

 :82تا81الاسراء/بنی اسرائیل آیات سورۃ 

Surah Isra/Bani Israel Verses: 81-82 

كهانه   البْهاطِله  إنَِه  البْهاطِلُ  ههقه  وهزه قَُ  الحْه جهاءه  وهقلُْ 
هُوقاً حْمهةٌ      ٨١ زه وهره شِفهاءٌ  هُوه  ا  مه القُْرْآنِ  مِنه  ِلُ  َ وهننُْه
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ارًا سه المِِيه إلََِه خه  ٨٢للِمُْؤْمِنِيه وهلَه يهزِيدُ الظَه
Wa qul jaaa'al haqqu wa zahaqal baatil; innal baatila kaana 

zahooqaa[81] Wa nunazzilu minal quraani maa huwa 

shifaaa'unw wa rahmatullil mu'mineena wa laa yazeeduz 

zaalimeena illaa khasaaraa[82] 

ہوگی نابود  ناحق  اور  آچکا  حق  کہ  کردے  اعلان  بھی  یقیناً۔  "اور  تھا  ہونے    باطل  نابود 

مومنوں کے لئے تو سراسر شفا اور رحمت ہ۔   قرآن جو ہم نازل کر رہ ہی  یہ(  81)الا و

 ۔" (82)ہوتی نہیں دتییاز  ہاں ظالموں کو بجز نقصان کے اور کوئی

And say, "Truth has come, and falsehood has departed. 

Indeed is falsehood, [by nature], ever bound to depart."[81] 

And We send down of the Qur’ān that which is healing and 

mercy for the believers, but it does not increase the 

wrongdoers except in loss.[82] 

 

 

 : 97سورۃ الاسراء/بنی اسرائیل آیت 

Surah Isra/Bani Israel Verse: 97 

تهجِده   ْ فهلَه يضُْللِْ  نْ  مه وه المُْهْتهدِ  فههُوه   ُ الَلّه يههْدِ  نْ  مه وه
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لَه   ةِ عه هوْليِهاءه مِنْ دُونهِِ وهنهحْشُرُهُمْ يهوْمه القِْيهامه لههُمْ أ
بهتْ   َهمها خه نَهمُ كلُ أْوهاهُمْ جههه بكُْمًا وهصُماًَ مه وُجُوهِهِمْ عُمْياً وه

عِيًْا  ٩٧زِدْنهاهُمْ سه
Wa mai yahdil laahu fahuwal muhtad; wa mai yudlil falan 

tajida lahum awliyaaa'a min doonih; wa nahshuruhum 

Yawmal Qiyaamati 'alaa wujoohihim umyanw wa bukmanw 

wa summaa; ma'waahum Jahannamu kullamaa khabat 

zidnaahum sa'eeraa[97] 

ہ اور جسے وه راه سے بھٹکا دے ناممکن ہ    فتہیا  یتکرے تو وه ہدا   رہنمائی   "اللہ جس کی

اوندھے منھ   ملوگوں کا ہم بروز قیا یسےاور کو پائے، ا کہ تو اس کا مددگار اس کے سوا کسی

کر دراں حالیکہگے  یںحشر  جہنم    ،  ٹھکانہ  کا  ان  گے،  ہوں  اور بہرے  گونگے  اندھے،  وه 

 ۔" (97) گے یںہم ان پر اسے اور بھڑکا د وه بجھنے لگے گی  ہوگا۔ جب کبھ 

And whoever Allāh guides - he is the [rightly] guided; and 

whoever He sends astray - you will never find for them 

protectors besides Him, and We will gather them on the Day 

of Resurrection [fallen] on their faces - blind, dumb and 

deaf. Their refuge is Hell; every time it subsides, We 
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increase [for] them blazing fire. [97] 
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 :28تا25سورۃ طہ آیات  

Surah Taha Verses: 25-28 

دْرِي صه لِ  حْ  اشْره بَِ  ره أهمْرِي  ٢٥قهاله  لِ  رْ  يهسَِ  ٢٦وه
انِِ  ةً مِنْ لسِه  ٢٨يهفْقههُوا قهوْلِ  ٢٧وهاحْللُْ عُقْده

Qaala Rabbish rah lee sadree[25] Wa yassir leee amree[26] 

Wahlul 'uqdatan milli saanee[27] Yafqahoo qawlee[28] 

( اور 25لئے کھول دے ) ےمی  سینہ اپروردگار! می  ےنے کہا اے می ( ) "موسیٰ

)  ےمی  اور می 26کام کو مجھ پر آسان کر دے  )  گره بھی   زبان کی   ی(  ( 27کھول دے 

 ۔" (28)طرح سمجھ سکیں بات اچھی یتاکہ لوگ می 

[Moses] said, "My Lord, expand [i.e., relax] for me my breast 

[with assurance] [25] And ease for me my task[26] And 

untie the knot from my tongue[27] That they may understand 

my speech. [28] 
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 : 76تا65سورۃ طہ آیات 

Surah Taha Verses: 65-76 

نْ أهلقْه  ا أهنْ نهكُونه أهوَهله مه ا أهنْ تلُقِْيه وهإمَِه قهاله بهلْ  ٦٥قهالُوا يها مُوسَه إمَِه
يَهلُ إلِهيهِْ مِنْ   ْ يخُه ُ ا تهسْعه أهلقُْوا فهإِذها حِبهالهُُمْ وهعِصِيَْهُ   ٦٦سِحْرِهِمْ أهنَههه

فْ إنَِهكه أهنْته الْْهعْلَه   ٦٧فهأهوْجهسه فِِ نهفْسِهِ خِيفهةً مُوسَه    ٦٨قلُنْها لَه تهخه
وهلَه   احِرٍ  سه يدُْ  كه نهعُوا  صه إنَِهمها  نهعُوا  صه مها  تهلقْهفْ  يهمِينِكه  فِِ  ا  مه وهأهلقِْ 

احِرُ حهيثُْ أهته  بَِ  فهأُلقِْيه السَه   ٦٩يفُْلحُِ السَه نَها برِه دًا قهالُوا آمه ةُ سُجَه ره حه
نتْمُْ لههُ قهبلْه أهنْ آذهنه لهكُمْ إنَِههُ لهكهبِيُْكُمُ   ٧٠ههارُونه وهمُوسَه  قهاله آمه

فٍ   خِلَه مِنْ  وهأهرْجُلهكُمْ  أهيدِْيهكُمْ  عهنَه  قُهطَِ فهلَه حْره  السَِ عهلَهمهكُمُ  الَهذِي 
عِ النَهخْ  لبَِهنَهكُمْ فِِ جُذُو صُه اباً وهأهبقْه وهلْه دَُ عهذه لهتهعْلهمُنَه أهينَُها أهشه  ٧١لِ وه

ا   نها فهاقضِْ مه ره نها مِنه البْهيَِنهاتِ وهالَهذِي فهطه ا جهاءه كه عهلَه مه قهالُوا لهنْ نؤُْثرِه
نْيها يهاةه الدَُ بنَِها ليِهغْفِره    ٧٢أهنْته قهاضٍ إنَِهمها تهقْضِي ههذِهِ الحْه نَها برِه إنَِها آمه

يٌْْ وهأهبقْه لهنها   ُ خه حْرِ وهالَلّه هتْهنها عهلهيهِْ مِنه السَِ ا أهكْره ايهانها وهمه طه إنَِههُ ٧٣خه
ا وهلَه يهحْيه  نَهمه لَه يهمُوتُ فيِهه بَههُ مُجْرِمًا فهإِنَه لههُ جههه نْ يهأْتِ ره  ٧٤مه
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الدَه  لههُمُ  فهأُولهئِكه  اتِ  الحِه الصَه مِله  عه قهدْ  مُؤْمِنًا  يهأْتهِِ  نْ  جهاتُ وهمه ره
لكِه    ٧٥العُْلَه  ا وهذه الدِِينه فيِهه ارُ خه ا الْْهنهْه جهنَهاتُ عهدْنٍ تهجْرِي مِنْ تهحْتهِه

كَه  نْ تهزه اءُ مه زه  ٧٦جه
Qaaloo yaa Moosaaa immaaa an tulqiya wa immaaa an 

nakoona awala man alqaa[65] Qaala bal alqoo fa izaa 

hibaaluhum wa 'isiyyuhum yukhaiyalu ilaihi min sihrihim 

annahaa tas'aa[66] Fa awjasa fee nafsihee kheefatam 

Moosa[67] Qulnaa laa takhaf innaka antal a'laa[68] Wa alqi 

maa fee yamee nika talqaf maa sana'oo; innamaa sana'oo 

kaidu saahir; wa laa yuflihus saahiru haisu ataa[69] Fa 

ulqiyas saharatu sujjadan qaalooo aamannaa bi Rabbi 

Haaroona wa Moosa[70] Qaala aamantum lahoo qabla an 

aazana lakum; innahoo lakabeerukumul lazee 'allama 

kumus sihra fala uqatti'anna aidiyakum wa arjulakum min 

khilaafinw wa la usallibannakum fee juzoo'in nakhli wa 

lata'lamunna aiyunaaa ashaddu 'azaabanw wa abqaa[71] 

Qaaloo lan nu'siraka 'alaa maa jaaa'anaa minal baiyinaati 

wallazee fataranaa faqdimaaa anta qaad; innamaa taqdee 
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haazihil hayaatad dunyaa[72] Innaaa aamannaa bi Rabbinaa 

liyaghfira lanaa khataayaanaa wa maaa akrahtanaa 'alaihi 

minas sihr; wallaahu khairunw wa abqaa[73] Innahoo mai 

ya'ti Rabbahoo mujriman fa inna lahoo Jahannama laa 

yamootu feehaa wa laa yahyaa[74] Wa mai ya'tihee 

mu'minan qad 'amilas saalihaati fa ulaaa'ika lahumud 

darajaatul 'ulaa[75] Jannaatu 'Adnin tajree min tahtihal 

anhaaru khaalideena feehaa; wa zaalika jazaaa'u man 

tazakka [76] 

(  65)  ہم پہلے ڈالنے والے بن جائیں  یا تو تو پہلے ڈال    یا !  ()"کہنے لگے کہ اے موسیٰ 

د ڈالو۔ اب تو موسیٰ  تم ہی  کہ نہیں  یاجواب  ان کی   لخیا  یہکو  (  )  پہلے    گزرنے لگا کہ 

(  )  ( پس موسی66ٰ)   ہی   ان کے جادو کے زور سے دوڑ بھاگ رہی  ںیااور لکڑ  ںرسیا

غالب   تو ہی  یقیناًکچھ خوف نہ کر    یا( ہم نے فرما67)  ڈر محسوس کی   دل میں  دل ہی  نے اپنے

( گا  رہ  برتر  اور تیر68اور  میں  دائیں  ے(  کی  ہاتھ  ان  کہ  ڈالدے  اسے  ہ  تمام    جو 

 صرف جادوگروں کے کرتب ہی   یہہ    یاکووه نگل جائے، انہوں نے جو کچھ بنا  ییگرکار

 ( اب تو تمام جادوگر سجدے میں 69ہوتا )  نہیں  بکامیا آئے    سے بھی  اور جادوگر کہیں

اور موسیٰ ہارون  تو  اٹھے کہ ہم  اور پکار  ا(   )  گر پڑے  پر  لا یماکے رب  (  70)  ئےن 

تمہارا   یہی  یقیناًلے آئے؟    نیماتم اس پرا  اجازت سے پہلے ہی  یمی   فرعون کہنے لگا کہ کی 

کو جادو سکھ  بڑا بزرگ ہ جس نے تم سب  لو( میں  یاوه  الٹے   ہ، )سن  پاؤں  تمہارے 
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طرح    یپور  پر لٹکوا دوں گا، اور تمہیں  سولی  کٹوا کر تم سب کو کھجور کے تنوں میں  ھےسی 

گا کہ ہم میںمعلوم ہوجا کی  ئے  ز  سے کس  د  دهیامار  اور  )  پا یرسخت  انہوں نے 71ہ   )

اور    سامنے آچکی   رےپر جو ہما  ںان دلیلو  یںد  کہ ناممکن ہ کہ ہم تجھے ترجیح  یاجواب د

حکم    کر گزر، تو جو کچھ بھی ہولا ہ اب تو تو جو کچھ کرنے  کی   اپید اس اللہ پر جس نے ہمیں

اسی وه  ہ  )   ہی  میں  زندگی  یدنیو  چلا سکتا  امید72ہ  )اس  ہم  پروردگار    (  اپنے  سے( 

لا یماپرا وه ہمار  ئےن  اور )خاص کر( جادوگر  خطائیں  یکہ  (  ،)کا گناه  یمعاف فرما دے 

و  باق   بہتر اور ہمیشہ  ہ، اللہ ہی  مجبور کی  جس پر تم نے ہمیں  یہی( بات  73)  ہالا رہنے 

کے ہاں حاضر ہوگا اس کے لئے دوزخ ہ، جہاں نہ    گنہگار بن کر اللہ تعالیٰ  ہ کہ جو بھی

حاضر ہوگا اور  حالت میں  کی  نیمااس کے پاس ا  ( اور جو بھی74) اور نہ زندگی  موت ہوگی

وبا  کیے  نیک   بھی  لاس نے اعم    والی   ( ہمیشگی75)  ہی   درجےلا ہوں گے اس کے لئے بلند 

انعام   یہیگے۔    ( رہی )ہمیشہ  جہاں وه ہمیشہ   ہی   لے رہی  یںلہر  یںنہر  جن کے نیچے  جنتی 

 ("۔76ہ ہر اس شخص کا جو پاک ہوا )
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5 
 : 87سورۃ الانبیاء آیت 

Surah al-Anbiya Verse: 87 

نَه أهنْ لهنْ نهقْدِره عهلهيهِْ   وهذها النَُونِ إذِْ ذهههبه مُغهاضِباً فهظه
انهكه إنَِِِ فهنهادهى فِِ   لمُهاتِ أهنْ لَه إلِههه إلََِه أهنتْه سُبحْه الظَُ

المِِيه   ٨٧كُنْتُ مِنه الظَه

Wa Zan Nooni iz zahaba mughaadiban fa zannaa al lan 

naqdira 'alaihi fanaadaa fiz zulumaati al laaa ilaaha illaaa 

Anta Subhaanaka innee kuntu minaz zaalimeen[87] 

 ۔"ہو گی ظالموں میں میں تو پاک ہ، بیشک معبود نہیں  سوا کوئی ے! تیر"الٰہ 

And [mention] the man of the fish [i.e., Jonah], when he went 

off in anger1 and thought that We would not decree 

[anything] upon him. And he called out within the 

darknesses, "There is no deity except You; exalted are You. 

Indeed, I have been of the wrongdoers." 
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 : 118تا115آیات  المومنونسورۃ 

Surah al-Muninun Verses: 115-118 

لَه  إلِهيْنها  هنَهكُمْ  وهأ عهبهثًا  كُمْ  لهقْنها خه هنَهمها  أ سِبتُْمْ  أهفهحه
إلََِه هُوه   ١١٥تُرْجهعُونه  إلِههه  قَُ لَه  المْهلكُِ الحْه  ُ فهتهعهالَه الَلّه

بَُ العْهرْشِ الكْهرِيمِ  ره   ١١٦ره ِ إلِههًا آخه عه الَلّه نْ يهدْعُ مه مه وه
بهَِِ إنَِههُ لَه يُفْلحُِ   ابهُُ عِنْده ره لَه بُرْههانه لههُ بهِِ فهإِنَهمها حِسه

وها  ١١٧الكْهافِرُونه  اغْفِرْ  بَِ  ره يُْْ وهقلُْ  خه وهأهنتْه  رْحهمْ 
احِمِيه   ١١٨الرَه

Afahasibtum annamaa khalaqnaakum 'abasanw wa 

annakum ilainaa laa turja'oon[115] Fata'aalal laahul 

Malikul Haqq; laaa ilaaha illaa Huwa Rabbul 'Arshil 

Kareem[116] Wa mai yad'u ma'allaahi ilaahan aakhara laa 

53



 

 

burhaana lahoo bihee fa inna maa hisaabuhoo 'inda Rabbih; 

innahoo laa yuflihul kaafiroon[117] Wa qul Rabbigh fir 

warham wa Anta khairur raahimeen [118] 

 یکہ تم ہمار  یہہ اور    کی   اپید  ربیکا  ہی  ںیو  گمان کئے ہوئے ہو کہ ہم نے تمہیں  یہتم    "کی 

وه بڑ  ( اللہ تعالی115ٰنہ جاؤ گے )  طرف لوٹائے ہی والا ہ۔ اس    یبلند  یسچا بادشاه ہ 

 ( جو شخص اللہ کے ساتھ کسی116بزرگ عرش کا مالک ہ ) وہی ،معبود نہیں کے سوا کوئی

پس اس کا حساب تو اس   ،اس کے پاس نہیں  دلیل  کوئی  کو پکارے جس کی  ددوسرے معبو

اوپر ہی اور کہو کہ 117)  ت سے محروم ہی ہ۔ بےشک کافر لوگ نجا  کے رب کے   )

اور تو سب مہربانوں سے بہتر مہربانی  ےاے می  اور رحم کر  والا ہ   رب! تو بخش  کرنے 

 (۔" 118)

Then did you think that We created you uselessly and that to 

Us you would not be returned?" [115] So exalted is Allāh, 

the Sovereign,1 the Truth; there is no deity except Him, Lord 

of the Noble Throne. [116]  And whoever invokes besides 

Allāh another deity for which he has no proof - then his 

account is only with his Lord. Indeed, the disbelievers will 

not succeed. [117] And, [O Muḥammad], say, "My Lord, 

forgive and have mercy, and You are the best of the 

merciful." [118] 
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   :24سورۃ القصص آیت 

Surah al-Qasas Verse: 24 

لتْه  بَِ إنَِِِ لمِها أهنْزه لَِ فهقهاله ره لََه إلَِه الظَِ قه لههُمها ثُمَه تهوه فهسه
َه مِنْ  يٍْْ فهقِيٌْ إلِه  ٢٤ خه

Fasaqaa lahumaa summa tawallaaa ilaz zilli faqaala Rabbi 

innee limaaa anzalta ilaiya min khairin faqeer[24] 

 اس کا محتاج ہوں۔" طرف اتارے میں یمی  "اے پروردگار! تو جو کچھ بھلائی

So, he watered [their flocks] for them; then he went back to 

the shade and said, "My Lord, indeed I am, for whatever good 

You would send down to me, in need." [24] 
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   :27سورۃ لقمان آیت 

Surah al-Qasas Verse:27 

هنَهمها فِِ الْْهرْضِ مِنْ   لهوْ أ هُ  وه مٌ وهالبْهحْرُ يهمُدَُ أهقلَْه ةٍ  ره جه شه
ه  ِ إنَِه الَلّه تْ كهلمِهاتُ الَلّه ا نهفِده هبْحُرٍ مه ةُ أ بعْه مِنْ بهعْدِهِ سه

زِيزٌ حهكِيمٌ     ٢٧ عه
Wa law annamaa fil ardi min shajaratin aqlaamunw wal 

bahru yamudduhoo mim ba'dihee sab'atu abhurim maa 

nafidat Kalimaatul laah; innal laaha 'azeezun Hakeem[27] 

ہو   ہیسیا  اور تمام سمندروں کی  ہو جائیں  کے )تمام( درختوں کے اگر قلمیں  "روئے زمین

  اللہ تعالیٰ  ہو سکتے، بیشک  اور ان کے بعد سات سمندر اور ہوں تاہم اللہ کے کلمات ختم نہیں

 غالب اور باحکمت ہ۔" 

And if whatever trees upon the earth were pens and the sea 

[was ink], replenished thereafter by seven [more] seas, the 

words of Allāh would not be exhausted. Indeed, Allāh is 
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Exalted in Might and Wise. [27] 
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   :14تا13سورۃ السجدۃ آیات 

Surah al-Sajdah Verses:13-14 

قَه القْهوْلُ   لهكِنْ حه اهها وه تهيْنها كُلَه نهفْسٍ هُده لهوْ شِئْنها لْه وه
أهجْمهعِيه  وهالنَهاسِ  الجِْنَهةِ  نَهمه مِنه  هه هنَه جه همْلَه  ١٣مِنَِّ لْه

كُمْ  ا إنَِها نهسِينها فهذُوقوُا بمِها نهسِيتُمْ لقِهاءه يهوْمِكُمْ ههذه
ابه الخُْلدِْ بمِها كُنتُْ   ١٤مْ تهعْمهلوُنه وهذُوقوُا عهذه

Wa law shi'naa la-aatainaa kulla nafsin hudaahaa wa laakin 

haqqal qawlu minnee la amla'anna jahannama minal jinnati 

wannaasi ajma'een[13] Fazooqoo bimaa naseetum liqaaa'a 

yawmikum haaza innaa naseenaakum wa zooqoo 'azaabal 

khuldi bimaa kuntum ta'maloon[14] 
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  بات بالکل حق ہو چک   یہ  یمی   لیکن  ،یتےفرما د  نصیب  یت"اگر ہم چاہتے تو ہر شخص کو ہدا

( اب تم اپنے اس 13ضرور ضرور جہنم کو انسانوں اور جنوں سے پر کردوں گا )  ہ کہ میں

 اور اپنے کیے  یابھلا د  تمہیں  کا مزه چکھو، ہم نے بھی  ینےملاقات کے فراموش کر د  دن کی

 ۔" (14)عذاب کا مزه چکھو  یشام( سے ابد ہوئے اعمل )کی

And if We had willed, We could have given every soul its 

guidance, but the word1 from Me will come into effect [that] 

"I will surely fill Hell with jinn and people all together.[13] 

So taste [punishment] because you forgot the meeting of 

this, your Day; indeed, We have [accordingly] forgotten you. 

And taste the punishment of eternity for what you used to 

do."[14] 
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   :2آیت  فاطرسورۃ 

Surah Fatir Verse:2 

ا   مه ا وه حْمهةٍ فهلَه مُمْسِكه لههه ُ للِنَهاسِ مِنْ ره ا يهفْتهحِ الَلّه مه
زِيزُ  العْه وههُوه  بهعْدِهِ  مِنْ  لههُ  مُرْسِله  فهلَه  يمُْسِكْ 

كِيمُ   ٢الحْه
Maa yaftahil laahu linnaaasi mir rahmatin falaa mumsika 

lahaa wa maa yumsik falaa mursila lahoo mimba'dihi; wa 

Huwal 'Azeezul Hakeem[2] 

اور جس    بند کرنے والا نہیں جو رحمت لوگوں کے لئے کھول دے سو اس کا کوئی  "اللہ تعالیٰ

کا کوئی والا نہیں   ی جار  کو بند کردے سو اس کے بعد اس  غالب حکمت والا    اور وہی   کرنے 

 ہ۔" 

Whatever Allāh grants to people of mercy - none can 

withhold it; and whatever He withholds - none can release it 

thereafter. And He is the Exalted in Might, the Wise. [2] 
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   :37تا 36سورۃ فاطر آیات 

Surah Fatir Aayat Verses:36-37 

 ْ عهلهيْْهِ يُقْضَه  لَه  نَهمه  جههه نهارُ  لههُمْ  فهرُوا  كه وهالَهذِينه 
لكِه نهجْزِي  ذه ا كه ابهِه ْ مِنْ عهذه فَهفُ عهنَْهُ فهيهمُوتُوا وهلَه يُخه

فُورٍ  كه أهخْرِجْنها     ٣٦كُلَه  بَهنها  ره ا  فِيهه رِخُونه  يهصْطه وههُمْ 
ا  مَِرْكُمْ مه لهمْ نُعه الحًِا غهيْْه الَهذِي كُنَها نهعْمهلُ أهوه نهعْمهلْ صه
كُمُ النَهذِيرُ فهذُوقوُا فهمها  ره وهجهاءه كَه نْ تهذه رُ فِيهِ مه كَه يهتهذه

المِِيه مِنْ نهصِيٍْ   ٣٧للِظَه
Wallazeena kafaroo lahum naaru Jahannama laa yuqdaa 

'alaihim fa yamootoo wa laa yukhaffafu 'anhum min 

'azaabihaa; kazaalika najzee kulla kafoor[36] Wa hum 

yastarikhoona feehaa Rabbanaa akhrijnaa na'mal saalihan 

ghairal lazee kunnaa na'mal; awa lamnu 'ammirkum maa 

yatazak karu feehi man tazakkara wa jaaa'akumun nazeeru 
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fazooqoo famaa lizzaalimeena min naseer [37] 

  کہ مر ہی   آئے گی  قضا ہی  آگ ہ نہ تو ان کی  ان کے لئے دوزخ کی  "اور جو لوگ کافر ہی 

 ہی   یتےسزا د  ہی  یسی جائے گا۔ ہم ہر کافر کو ا  ان سے ہلکا کی   اور نہ دوزخ کا عذاب ہی  جائیں

گے کہ اے ہمارے پروردگار! ہم کو نکال لے ہم اچھے    چلائیں  ( اور وه لوگ اس میں36)

  ہم نے تم کو اتن   کرتے تھے، )اللہ کہے گا( کی   گے برخلاف ان کاموں کے جو کی   یںکام کر

پہنچا تھا، سو  بھیالاکہ جس کو سمجھنا ہوتا وه سمجھ سکتا اور تمہارے پاس ڈرانے و تھی ی عمر نہ د

 ۔" (37) مددگار نہیں (ظالموں کا کوئییسے مزه چکھو کہ )ا

And for those who disbelieve will be the fire of Hell. [Death] 

is not decreed for them so they may die, nor will its torment 

be lightened for them. Thus do We recompense every 

ungrateful one.[36] And they will cry out therein, "Our Lord, 

remove us; we will do righteousness - other than what we 

were doing!" But did We not grant you life enough for 

whoever would remember therein to remember, and the 

warner had come to you? So taste [the punishment], for there 

is not for the wrongdoers any helper.[37] 

 

 

 

61
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   :10تا1سورۃ یس آیات 

Surah Yaaseen Aayat Verses:1-10 

كِيمِ ١يس ليِه ٢وهالقُْرْآنِ الحْه لَه ٣إنَِهكه لهمِنه المُْرْسه عه
مُسْتهقِيمٍ  اطٍ  حِيمِ ٤صِره الرَه زِيزِ  العْه لتِنُْذِره  ٥تهنِْْيله 

غهافلِوُنه  فههُمْ  آبهاؤُهُمْ  أنُذِْره  ا  مه قَه   ٦قهوْمًا  حه لهقهدْ 
لَه أهكْثهرِهِمْ فههُمْ لَه يؤُْمِنُونه  إنَِها جهعهلنْها فِِ  ٧القْهوْلُ عه

مُقْمهحُونه  فههُمْ  الْْهذقْهانِ  إلَِه  لًَفههِيه  أهغلَْه  أهعْنهاقِهِمْ 
مِنْ ٨ ا وه دًَ ا    وهجهعهلنْها مِنْ بهيِْ أهيْدِيهِمْ سه دًَ لفِْهِمْ سه خه

يُبصِْرُونه  لَه فههُمْ  يْنهاهُمْ  ْ ٩فهأهغْشه وهاءٌعهلهيْْهِ وهسه
رْتههُمْ أهمْ لهمْ تُنْذِرْهُمْ لَه يؤُْمِنُونه  هأهنذْه   بىأ

Yaa-Seeen[1] Wal-Qur-aanil-Hakeem[2] Innaka laminal 
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mursaleen[3] 'Alaa Siraatim Mustaqeem[4] Tanzeelal 

'Azeezir Raheem[5] Litunzira qawmam maaa unzira 

aabaaa'uhum fahum ghaafiloon[6] Laqad haqqal qawlu 

'alaaa aksarihim fahum laa yu'minoon[7] Innaa ja'alnaa feee 

a'naaqihim aghlaalan fahiya ilal azqaani fahum 

muqmahoon[8] Wa ja'alnaa min baini aydeehim saddanw-

wa min khalfihim saddan fa aghshai naahum fahum laa 

yubsiroon[9] Wa sawaaa'un 'alaihim 'a-anzartahum am lam 

tunzirhum laa yu'minoon[10] 

( 3)  سے ہی   میں  وں( کہ بے شک آپ پیغمبر2)  ( قسم ہ قرآن باحکمت کی1)  یٰس"

نازل کی   قرآن اللہ زبردست مہربان کی  یہ(  4)  راستے پر ہی   ھےسی  ہ    گی  طرف سے 

  ڈرائے گئے تھے، سو )اسی  جن کے باپ دادے نہیں لوگوں کو ڈرائیں   یسے ( تاکہ آپ ا5)

لوگ    یہہ سو    سے اکثر لوگوں پر بات ثابت ہوچک  ( ان میں6)   غافل ہی   یہوجہ سے(  

لا   نیماا )  ئیںنہ  ان کی7گے  د  گردنوں میں  ( ہم نے  ڈال   طوق 

ئ

وه ٹھوڑ  ہی   یي   ں یوپھر 

آڑ ان کے سامنے    یک( اور ہم نے ا8)  جس سے ان کے سر اوپر کو الٹ گئے ہی   ،تک ہی 

 یک د  وه نہیں  سو  یاجس سے ہم نے ان کو ڈھانک د  ،ی کرد  آڑ ان کے پیچھے  یکاورا   ی کرد

( ڈرائیں9سکتے  کو  ان  آپ  اور  ڈرائیں  یا  (  ہی   نہ  برابر  لا نہیں  ن یماا  یہ  ،دونوں    ئیں  

 ۔" (10)گے

Yā, Seen.[1] By the wise1 Qur’ān, [2] Indeed you, [O 
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Muḥammad], are from among the messengers, [3] On a 

straight path. [4] [This is] a revelation of the Exalted in 

Might, the Merciful, [5] That you may warn a people whose 

forefathers were not warned, so they are unaware. [6] 

Already the word [i.e., decree] has come into effect upon 

most of them, so they do not believe. [7] Indeed, We have put 

shackles on their necks, and they are to their chins, so they 

are with heads [kept] aloft. [8] And We have put before them 

a barrier and behind them a barrier and covered them, so they 

do not see. [9] And it is all the same for them whether you 

warn them or do not warn them - they will not believe. [10] 
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c 

   :10تا 1سورۃ الصافات آیات 

Surah As-Saaffaat Verses:1-10 

فًَا صه افَهاتِ  جْرًا  ١وهالصَه زه اتِ  اجِره فهالتَهاليِهاتِ   ٢فهالزَه
كُمْ لهوهاحِدٌ   ٣ذِكْرًا مهاوهاتِ وهالْْهرْضِ    ٤إنَِه إلِههه بَُ السَه ره

ارِقِ  بَُ المْهشه ا بهيْنههُمها وهره مه ِنَها زه  ٥وه نْ   نَهايَه ا مهآءه الدَُ   ا يه السَه
كِبِ   نهةِ يْ بزِِ  ارِدٍ ٦لكْهوها انٍ مه يطْه لَه ٧وهحِفْظًا مِنْ كُلَِ شه

يُقْذه  ِ الْْهعْلَه وه مَهعُونه إلَِه المْهلَه انبٍِ يهسَه   ٨فُونه مِنْ كُلَِ جه
ابٌ وَهاصِبٌ  لههُمْ عهذه طْفهةه   ٩دُحُوْرًا وَه طِفه الخْه نْ خه إلََِه مه

ابٌ ثهاقِبٌ  تبْهعههُ شِهه  بىفهأه

Wassaaaffaati saffaa[1] Fazzaajiraati zajraa[2] Fattaaliyaati 

Zikra[3] Inna Illaahakum la Waahid[4] Rabbus samaawaati 
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wal ardi wa maa bainahumaa wa Rabbul mashaariq[5] Innaa 

zaiyannas samaaa 'ad dunyaa bizeenatinil kawaakib[6] Wa 

hifzam min kulli Shaitaanim maarid[7] Laa yassamma 'oona 

ilal mala 'il a'alaa wa yuqzafoona min kulli jaanib[8] 

Duhooranw wa lahum 'azaabunw waasib[9] Illaa man 

khatifal khatfata fa atba'ahoo shihaabun saaqib[10] 

( پھر  2) طرح ڈانٹنے والوں کی  ی( پھر پور1) "قسم ہ صف باندھنے والے )فرشتوں( کی

( آسمانوں اور  4ہ )  ہی  یکتم سب کا معبود ا  یقیناً( 3)  تلاوت کرنے والوں کی  ذکر اللہ کی

رقوں کا رب وہی  وںتمام چیز  کی  ناور ان کے درمیا  زمین

ش

)  اور مَ ( ہم نے آسمان  5ہ 

اور حفاظت کی6)  سے آراستہ کی   ینتز  کو ستاروں کی  دنیا )  نسرکش شیطا  (  ( عالم  7سے 

لگا سکتے، بلکہ ہر طرف سے وه    نہیں  باتوں( کو سننے کے لئے وه کان بھی  فرشتوں )کی  کےبالا 

اور ان کے لئے دائمی( بھگا8)  مارے جاتے ہی    ( مگر جو کوئی9عذاب ہ )  نے کے لئے 

ہی  یکا )فوراً  تو  بھاگے  لے  اچک  بات  پیچھےآدھ  کے  اس  جاتا   (  لگ  شعلہ  ہوا  دہکتا 

 ۔" (10)ہ

By those [angels] lined up in rows[1] And those who drive 

[the clouds [2] And those who recite the message, [3] Indeed, 

your God is One, [4] Lord of the heavens and the earth and 

that between them and Lord of the sunrises. [5] Indeed, We 

have adorned the nearest heaven with an adornment of 

66



 

 

stars[6] And as protection against every rebellious devil[7] 

[So] they may not listen to the exalted assembly [of angels] 

and are pelted from every side, [8] Repelled; and for them is 

a constant punishment, [9] Except one who snatches [some 

words] by theft, but they are pursued by a burning flame, 

piercing [in brightness]. [10] 
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D 
   :60تا59آیات غافر/مومنسورۃ 

Surah Ghaafir/Mu’min Verses:59-60 

لهكِنَه أهكْثهره النَهاسِ   ا وه يْبه فِيهه تيِهةٌ لَه ره ةه لْه اعه إنَِه السَه
بكَُُمُ ادْعُونِِ أهسْتهجِبْ لهكُمْ إنَِه      ٥٩لَه يؤُْمِنُونه  وهقهاله ره

نَهمه   جههه يهدْخُلوُنه  سه عِبهادهتِِ  نْ  عه ونه  يهسْتهكْبُِْ الَهذِينه 
 ٦٠دهاخِرِينه 

Innas Saa'ata la aatiyatul laa raiba feehaa wa laakinna 

aksaran naasi laa yu'minoon[59] Wa qaala Rabbukumud 

'ooneee astajib lakum; innal lazeena yastakbiroona an 

'ibaadatee sa yadkhuloona jahannama daakhireen[60] 

والی  بالیقین  م"قیا بات ہ کہ( بہت سے لوگ    یہ)  ہ، لیکن  اور بےشبہ آنے  اور 

( اور تمہارے رب کا فرمان )سرزد ہوچکا ہ( کہ مجھ سے دعا کرو  59)  تے لا نہیں  نیماا

گا    یتمہار  میں کروں  قبول  کو  می   یقیندعاؤں  لوگ  جو  کہ  خودسر   ی مانو    یعبادت سے 
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 ۔" (60)گے پہنچ جائیں میں  جہنمہوکر    ذلیل  ابھی وه ابھی کرتے ہی 

 

 

k 

 : 10سورۃ القمر آیت  

Surah al-Qamar Verses:10 

غْلوُبٌ فهانتْهصِرْ  بَههُ أهنَِِ مه عها ره  ١٠فهده

Fada'aa Rabbahooo annee maghloobun fantasir[10] 

 مدد کر۔"  یبے بس ہوں تو می  کہ میں "پس اس نے اپنے رب سے دعا کی

So he invoked his Lord, "Indeed, I am overpowered, so 

help."[10] 
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   :36تا 33سورۃ الرحمٰن آیات

Surah al-Rahman Verses:33-36 

تهنْفُذُوا   أهنْ  عْتُمْ  اسْتهطه إنِِ  نْسِ  وهالِْْ الجِْنَِ  ره  عْشه مه يها 
وهالْْهرْضِ   مهاوهاتِ  السَه ارِ  أهقطْه تهنْفُذُونه  مِنْ  لَه  فهانفُْذُوا 

انٍ  بسُِلطْه بهانِ   ٣٣إلََِه  تكُهذَِ بكَُِمها  ره ءِ  آلَه لُ   ٣٤فهبِأهيَِ  يُرْسه
انِ  اسٌ فهلَه تهنتْهصِره فهبِأهيَِ   ٣٥عهلهيكُْمها شُوهاظٌ مِنْ نهارٍ وهنُحه

بهانِ  بكَُِمها تكُهذَِ ءِ ره  ٣٦آلَه
Yaa ma'sharal jinni wal insi inis tata'tum an tanfuzoo min 

aqtaaris samaawaati wal ardi fanfuzoo; laa tanfuzoona illaa 

bisultaan[33] Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. 

[34] Yursalu 'alaikumaa shuwaazum min naarinw-wa 

nuhaasun falaa tantasiraan[35] Fabi ayyi aalaaa'i 

Rabbikumaa tukazzibaan. [36] 
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کے کناروں سے باہر نکل جانے    آسمانوں اور زمین   "اے گروه جنات و انسان! اگر تم میں

( پھر تم اپنے رب  33نکل سکتے )  غلبہ اور طاقت کے تم نہیں طاقت ہ تو نکل بھاگو! بغیر  کی

  ( تم پر آگ کے شعلے اور دھواں چھوڑا جائے گا پھر 34کس کس نعمت کو جھٹلاؤ گے؟ )  کی

کر   نہ  )   سکوتم مقابلہ  رب کی35گے  کو جھٹلاؤ    نعمتوں میں  ( پھر اپنے  سے کس کس نعمت 

 گے؟" 

O company of jinn and mankind, if you are able to pass 

beyond the regions of the heavens and the earth, then pass. 

You will not pass except by authority [from Allāh]. [33] So 

which of the favors of your Lord would you deny? [34] 

There will be sent upon you a flame of fire and smoke,1 and 

you will not defend yourselves. [35] So which of the favors 

of your Lord would you deny? [36] 
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  :21تا19آیاتسورۃ  المجادلۃ 

Surah al-Mujadilah Verses:19-21 

ِ أوُلهئِكه   اهُمْ ذِكْره الَلّه نسْه انُ فهأه يطْه ُ الشَه اسْتهحْوهذه عهلهيْْهِ
هُمُ   انِ  يطْه الشَه حِزْبه  إنَِه  أهلَه  انِ  يطْه الشَه حِزْبُ 

اسِرُونه  سُولههُ أوُلهئِكه    ١٩الخْه ه وهره ادَُونه الَلّه إنَِه الَهذِينه يُحه
ليَِه  ه   ٢٠فِِ الْْهذه َه أهنها وهرُسُليِ إنَِه الَلّه هغلْبِه ُ لْه تهبه الَلّه كه
زِيزٌ   ٢١قهويٌَِ عه

Istahwaza 'alaihimush shaitaanu fa ansaahum zikral laah; 

ulaaa'ika hizbush shaitaaan; alaaa innaa hizbash shaitaani 

humul khaasiroon[19] Innal lazeena yuhaaaddoonal laaha 

wa Rasoolahooo ulaaa'ika fil azalleen[20] Katabal laahu la 

aghlibanna ana wa Rusulee; innal laaha qawiyyun 

'Azeez[21] 
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اور انہیں  نے غلبہ حاصل کرلیا  ن"ان پر شیطا د  ہ،  کا ذکر بھلا  لشکر    نیشیطا  یہہ    یااللہ 

اور اس    کی  اللہ تعالیٰ ( بیشک19) ہالا خسارے و لشکر ہی  نیکہ شیطا   شک نہیں ہ۔ کوئی

(  20) ہی  میں  ںذلیلو دهیالوگ سب سے ز وہی جو لوگ مخالفت کرتے ہی  کے رسول کی

زور آور  اللہ تعالیٰ یقیناًگے۔  غالب رہی  پیغمبر ےاور می  میں ہ کہ بیشک لکھ چکا اللہ تعالیٰ

 (۔" 21اور غالب ہ )

Satan has overcome them and made them forget the 

remembrance of Allāh. Those are the party of Satan. 

Unquestionably, the party of Satan - they will be the 

losers.[19] Indeed, the ones who oppose Allāh and His 

Messenger - those will be among the most humbled.[20] 

Allāh has written [i.e., decreed], "I will surely overcome, I 

and My messengers." Indeed, Allāh is Powerful and Exalted 

in Might.[21] 
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   :24تا18سورۃ  الحشر آیات 

Surah al-Hashr Verses:18-24 

ا   مه نهفْسٌ  لتْهنْظُرْ  وه ه  الَلّه تَهقُوا  ا نُوا  آمه الَهذِينه  ا  هيهَُه أ يها 
بِيٌْ بمِها تهعْمهلوُنه  ه خه ه إنَِه الَلّه تَهقُوا الَلّه تْ لغِهدٍ وها مه  ١٨قهدَه

هُمْ   أهنفُْسه اهُمْ  فهأهنسْه ه  الَلّه نهسُوا  كهالَهذِينه  تهكُونُوا  وهلَه 
الْ  هُمُ  النَهارِ   ١٩فهاسِقُونه أوُلهئِكه  ابُ  أهصْحه يهسْتهويِ  لَه 

الفْهائزُِونه  هُمُ  نَهةِ  الجْه ابُ  أهصْحه نَهةِ  الجْه ابُ  لهوْ   ٢٠وهأهصْحه
عاً  دَِ اشِعًا مُتهصه هيْتههُ خه أ لَه جهبهلٍ لهره ا القُْرْآنه عه لنْها ههذه أهنْزه

ِ وهتلِكْه الْْهمْثهالُ   شْيهةِ الَلّه لَههُمْ  مِنْ خه ا للِنَهاسِ لهعه نهضْرِبُهه
ُ الَهذِي لَه إلِههه إلََِه هُوه عهالمُِ الغْهيبِْ     ٢١يهتهفهكَهرُونه  هُوه الَلّه
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حِيمُ  حْمهنُ الرَه ةِ هُوه الرَه اده هه ُ الَهذِي لَه إلِههه  ٢٢وهالشَه هُوه الَلّه
يْ  المُْهه المُْؤْمِنُ  مُ  لَه السَه وسُ  الْقُدَُ المْهلكُِ  هُوه  مِنُ إلََِه 
مَها يشُْرِكُونه  ِ عه انه الَلّه ُ سُبحْه بَهارُ المُْتهكهبَِْ زِيزُ الجْه    ٢٣العْه

ورَُِ لههُ الْْهسْمهاءُ الْحُسْنَه  القُِ البْهارِئُ المُْصه ُ الخْه هُوه الَلّه
زِيزُ   العْه وههُوه  وهالْْهرْضِ  مهاوهاتِ  السَه فِِ  ا  مه لههُ  بَِحُ  يسُه

كِيمُ   ٢٤الحْه
Yaaa ayyuhal lazeena aamanut taqul-laaha; waltanzur 

nafsum maa qaddamat lighadiw wattaqual laah; innal laaha 

khabeerum bimaa ta'maloon[18] Wa laa takoonoo 

kallazeena nasul laaha fa ansaahum anfusahum; ulaaa'ika 

humul faasiqoon[19] Laa yastaweee as-haabun naari wa 

ashaabul jannah; as haabul jannati humul faaa'izoon[20] 

Law anzalnaa haazal quraana 'alaa jabilil lara aytahoo 

khaashi'am muta saddi'am min khashiyatil laah; wa tilkal 

amsaalu nadribuhaa linnaasi la'allahum yatafakkaroon[21] 
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Huwal-laahul-lazee laaa Ilaaha illaa Huwa 'Aalimul Ghaibi 

wash-shahaada; Huwar Rahmaanur-Raheem[22] Huwal-

laahul-lazee laaa Ilaaha illaa Huwal-Malikul Quddoosus-

Salaamul Muminul Muhaiminul-'aAzeezul Jabbaarul-

Mutakabbir; Subhaanal laahi 'Ammaa yushrikoon[23] 

Huwal Laahul Khaaliqul Baari 'ul Musawwir; lahul 

Asmaaa'ul Husnaa; yusabbihu lahoo maa fis samaawaati 

wal ardi wa Huwal 'Azeezul Hakeem[24] 

( کے  م)بھال( لے کہ کل )قیا   یکوالو! اللہ سے ڈرتے رہو اور ہر شخص د  نیما"اے ا

اور )ہر وقت( اللہ سے ڈرتے رہو۔ اللہ   ( بھیجاه)ذخیر  واسطے اس نے )اعمل کا( کی  ہ۔ 

ان لوگوں کی18تمہارے سب اعمل سے باخبر ہ )  اور تم  طرح م ہو جانا جنہوں    ( 

ا  ،یاجانوں سے غافل کر د  اپنی  انہیں  تو اللہ نے بھی  یانے اللہ )کے احکام( کو بھلا د  یسےاور 

اور اہل جنت19)   لوگ نافرمان )فاسق( ہوتے ہی   ہی نار  اہل  )باہم( برابر نہیں(  ۔ جو   

( اگر ہم اس قرآن کو 20( )وه ناکام ہی   )اور جو اہل نار ہی   ہی   بکامیا  وہی  اہل جنت ہی 

سے وه پست ہوکر ٹکڑے ٹکڑے ہو جاتا ہم ان    خوف الٰہ   کہ  یکھتاپہاڑ پر اتارتے تو تو د  کسی

کو لوگوں کے سامنے بیا کر   کرتے ہی   نمثالوں  وفکر  وه غور  اللہ ہ    ( وہی21)  یںتاکہ 

 ( وہی 22)الا اور رحم کرنے و  مہربانالا چھپے کھلے کا جاننے و  ،معبود نہیں  جس کے سوا کوئی

سے صاف، امن    ںپاک، سب عیب   یتبادشاه، نہا  ،معبود نہیں  اللہ ہ جس کے سوا کوئی

اور بڑائی  ،  الا و  ینےد  یہ  سے جنہیں  وںپاک ہ اللہ ان چیز  ،  الا و  نگہبان، غالب زورآور، 
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صورت بنانے    ،  الا وبخشنے    وجود  الا وکرنے    االلہ ہ پید  ( وہی23)  بناتے ہی   یکاس کا شر

ہو   میں  زمین  اه ہو خو  خواه وه آسمانوں میں  ہر چیز   ،( اچھے نام ہی یت)نہا  کے لی  اسی  ،  الا و

 (۔" 24)  ہ الا وغالب حکمت  ہ، اور وہی کرتی نبیا پاکی اس کی

O you who have believed, fear Allāh. And let every soul 

look to what it has put forth for tomorrow - and fear Allāh. 

Indeed, Allāh is Aware of what you do.[18] And be not like 

those who forgot Allāh, so He made them forget themselves. 

Those are the defiantly disobedient. [19] Not equal are the 

companions of the Fire and the companions of Paradise. The 

companions of Paradise - they are the attainers [of success]. 

[20] If We had sent down this Qur’ān upon a mountain, you 

would have seen it humbled and splitting from fear of Allāh. 

And these examples We present to the people that perhaps 

they will give thought. [21] He is Allāh, other than whom 

there is no deity, Knower of the unseen and the witnessed. 

He is the Entirely Merciful, the Especially Merciful. [22] He 

is Allāh, other than whom there is no deity, the Sovereign,1 

the Pure, the Perfection, the Grantor of Security, the 

Overseer, the Exalted in Might, the Compeller, the Superior. 
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Exalted is Allāh above whatever they associate with Him. 

[23] He is Allāh, the Creator, the Producer, the Fashioner; to 

Him belong the best names. Whatever is in the heavens and 

earth is exalting Him. And He is the Exalted in Might, the 

Wise. [24] 
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 سورۃ  الجن)مکمل( : 

Surah al-Jinn (Complete Surah) 

هنَههُ اسْتهمهعه نهفهرٌ مِنه الجِْنَِ فهقهالُوا إنَِها   َه أ قلُْ أوُحِيه إلِه
باً جه عه قرُْآناً  مِعْنها  بهِِ    ١سه نَها  فهآمه شْدِ  الرَُ إلَِه  يههْدِي 

دًا أهحه بنَِها  برِه نشُْرِكه  لهنْ  ره   ٢وه دَُ  جه تهعهالَه  هنَههُ  ا  وهأ مه بنَِها 
لهدًا وه وهلَه  احِبهةً  صه تَهخهذه  فِيهُنها   ٣ا سه يهقُولُ  كهانه  هنَههُ  وهأ

طًا طه شه  ِ الَلّه لَه  نسُْ   ٤عه الِْْ تهقُوله  لهنْ  أهنْ  نهنَها  ظه هنَها  وهأ
ذِباً  ِ كه لَه الَلّه نسِْ    ٥وهالجِْنَُ عه هنَههُ كهانه رِجهالٌ مِنه الِْْ وهأ

ههقًايهعُوذُونه برِِجهالٍ مِنه الْجِنَِ  ادُوهُمْ ره هنَههُمْ  ٦ فهزه وهأ
أهحهدًا   ُ الَلّه يهبعْهثه  لهنْ  أهنْ  نهنتُْمْ  ظه مها  كه نَُوا  هنَها  ٧ظه وهأ
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دِيدًا   شه سًا  حهره مُلئِهتْ  دْنهاهها  فهوهجه مهاءه  السَه لهمهسْنها 
فهمهنْ   ٨وهشُهُباً مْعِ  للِسَه قهاعدِه  مه ا  مِنْهه نهقْعُدُ  كُنَها  هنَها  وهأ

دًا صه اباً ره هنَها لَه نهدْرِي  ٩يهسْتهمِعِ الْْنه يهجِدْ لههُ شِهه وهأ
دًا شه بهَُُمْ ره اده بهِِمْ ره رٌَ أرُِيده بمِهنْ فِِ الْْهرْضِ أهمْ أهره  ١٠أهشه

ائِقه  ره طه كُنَها  لكِه  ذه دُونه  مِنَها  وه الحُِونه  الصَه مِنَها  هنَها  وهأ
دًا نهنَها أهنْ لهنْ نُعْ   ١١قِده هنَها ظه لهنْ  وهأ ه فِِ الْْهرْضِ وه جِزه الَلّه

باً  هُ ههره نَها بهِِ فهمهنْ  ١٢نُعْجِزه ى آمه مِعْنها الهُْده هنَها لهمَها سه وهأ
ههقًا ره وهلَه  بهخْسًا  افُ  يهخه فهلَه  بهَِِ  برِه مِنَها   ١٣يؤُْمِنْ  هنَها  وهأ

فهأُولهئِكه  أهسْلهمه  فهمهنْ  القْهاسِطُونه  مِنَها  وه المُْسْلمُِونه 
رَه  دًاتهحه شه ره نَهمه    ١٤وْا  هه لجِه فهكهانُوا  القْهاسِطُونه  ا  همَه وهأ

باً هسْقهيْنهاهُمْ   ١٥حهطه رِيقهةِ لْه لَه الطَه وهأهنْ لهوِ اسْتهقهامُوا عه
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قاً غهده اءً  ذِكْرِ    ١٦مه نْ  عه يُعْرِضْ  نْ  مه وه فِيهِ   ْ ُ لنِهفْتنَِهه
دًا عه صه اباً  عهذه يهسْلكُْهُ  بهَِِ  اجِده   ١٧ره المْهسه فهلَه   وهأهنَه   ِ لِلَّه

ِ أهحهدًا ِ يهدْعُوهُ      ١٨تهدْعُوا مهعه الَلّه بدُْ الَلّه هنَههُ لهمَها قهامه عه وهأ
لبِهدًا عهلهيهِْ  يهكُونُونه  وهلَه    ١٩كهادُوا  بَِّ  ره أهدْعُو  إنَِهمها  قلُْ 

أهحهدًا بهِِ  وهلَه   ٢٠أشُْرِكُ  ا  رًَ ضه لهكُمْ  أهمْلكُِ  لَه  إنَِِِ  قلُْ 
دًا شه لهنْ أهجِده  قلُْ إنَِِِ  ٢١ره ِ أهحهدٌ وه نِِ مِنه الَلّه  لهنْ يُجِيْه

دًا نْ    ٢٢مِنْ دُونهِِ مُلتْهحه مه تهِِ وه الَه ِ وهرِسه غاً مِنه الَلّه إلََِه بهلَه
ا  الدِِينه فِيهه نَهمه خه سُولههُ فهإِنَه لههُ نهاره جههه ه وهره يهعْصِ الَلّه

هبهدًا فهسه  ٢٣أ يُوعهدُونه  ا  مه أهوْا  ره إذِها  نْ  حهتَّه  مه يهعْلهمُونه 
دًا ا  ٢٤أهضْعهفُ نهاصِرًا وهأهقهلَُ عهده قلُْ إنِْ أهدْرِي أهقهرِيبٌ مه

دًا بَِّ أهمه عهالمُِ الغْهيْبِ فهلَه   ٢٥تُوعهدُونه أهمْ يهجْعهلُ لههُ ره
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لَه غهيْبِهِ أهحهدًا  سُولٍ   ٢٦يظُْهِرُ عه نِ ارْتهضَه مِنْ ره إلََِه مه
بهيِْ  مِنْ  يهسْلكُُ  دًا  فهإِنَههُ  صه ره لفِْهِ  خه مِنْ  وه يهِْ   ٢٧يهده

بمِها   وهأهحهاطه  بهَِِمْ  ره تِ  الَه رِسه هبلْهغُوا  أ قهدْ  أهنْ  ليِهعْلهمه 
دًا يْءٍ عهده يْهِمْ وهأهحْصَه كُلَه شه  ٢٨لهده

Bismillaahir Rahmaanir Raheem 

Qul oohiya ilaiya annna hustama'a nafarum minal jinni 

faqaalooo innaa sami'naa quraanan ajaba[1] Yahdeee ilar 

rushdi fa aamannaa bihee wa lan nushrika bi rabbinaaa 

'ahada[2] Wa annahoo Ta'aalaa jaddu Rabbinaa mat'takhaza 

saahibatanw wa laa walada[3] Wa annahoo kaana yaqoolu 

safeehunaa 'al allahi shatata[4] Wa annaa zanannaaa al lan 

taqoolal insu wal jinnu 'al allahi kaziba[5] Wa annahoo 

kaana rijaalun minal insi ya'oozoona bi rijaalin minal jinni 

fa zaadoohum rahaqa[6] Wa annahum zannoo kamaa 

zanantum al lany yab'asal laahu 'ahada[7] Wa annaa 

lamasnas samaaa'a fa wajadnaahaa muli'at harasan 
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shadeedanw wa shuhuba[8] Wa annaa kunnaa naq'udu 

minhaa maqaa'ida lis'sam'i famany yastami'il 'aana yajid 

lahoo shihaabar rasada[9] Wa annaa laa nadreee asharrun 

ureeda biman fil ardi 'am 'araada bihim rabbuhum 

rashada[10] Wa annaa minnas saalihoona wa minnaa doona 

zaalika kunnaa taraaa'iqa qidada[11] Wa annaa zanan naaa 

al lan nu'jizal laaha fil ardi wa lan nu'jizahoo haraba[12] Wa 

annaa lammaa sami'nal hudaaa aamannaa bihee famany 

yu'min bi rabbihee falaa yakhaafu bakhsanw wa laa 

rahaqa[13] Wa annaa minnal muslimoona wa minnal 

qaasitoona faman aslama fa ulaaa'ika taharraw rashada[14] 

Wa ammal qaasitoona fa kaanoo li jahannama hataba[15] 

Wa alla wis taqaamoo 'alat tareeqati la asqaynaahum maa'an 

ghadaqa[16] Linaftinahum feeh; wa many yu'rid 'an zikri 

rabbihee yasluk hu 'azaaban sa'ada[17] Wa annal masaajida 

lil laahi falaa tad'oo ma'al laahi 'ahada[18] Wa annahoo 

lammaa qaama 'abdul laahi yad'oohu kaadoo yakoonoona 

'alaihi libada[10] Qul innamaaa ad'oo rabbee wa laaa 

ushriku biheee 'ahada[20] Qul innee laaa amliku lakum 
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darranw wa laa rashada[21] Qul innee lany yujeeranee minal 

laahi 'ahadunw, wa lan ajida min doonihee multahada[22] 

Illaa balaagham minal laahi wa risaalaatih; wa many ya'sil 

laaha wa rasoolahoo fa inna lahoo naara jahannama 

khaalideena feehaaa 'abada[23] Hattaaa izaa ra aw maa 

yoo'adoona fasaya'lamoona man ad'afu naasiranw wa aqallu 

'adada[24] Qul in adreee a qareebum maa too'adoona am 

yaj'alu lahoo rabbeee 'amada[25] 'Aalimul ghaibi falaa 

yuzhiru alaa ghaibiheee 'ahada[26] Illaa manir tadaa mir 

rasoolin fa innahoo yasluku min baini yadaihi wa min 

khalfihee rasada[27] Liya'lama an qad ablaghoo risaalaati 

rabbihim wa ahaata bi maa ladaihim wa ahsaa kulla shai'in 

'adada[28] 

وحی  یں( آپ کہہ دصلى الله عليه وسلم )اے محمد  " جماعت نے    یک ا  ہ کہ جنوں کی  گئی  کی  کہ مجھے 

)  )قرآن( سنا اور کہا کہ ہم نے عجیب راه راست کے طرف رہنمائی 1قرآن سنا ہ   ( جو 

ا   نہ بنائیں   یکاپنے رب کا شر  کو بھی  )اب( ہم ہرگز کسی  چکےن لا یماکرتا ہ۔ ہم اس پر 

ہ   یابنا  ی( بی کو )اپنی   بلند ہ نہ اس نے کسی  یشان بڑ  ہمارے رب کی  ( اور بیشک2گے )

(  4کہا کرتا تھا )  خلاف حق باتیں  اللہ کے بارے میں  قوفکا بی  کہ ہم میں  یہ( اور  3)   نہ بیٹا

(  5)  لگائیں  باتیں  سمجھتے رہ کہ ناممکن ہ کہ انسانوں اور جنات اللہ پر جھوٹی  یہیاور ہم تو  
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اپنی   انسان بعض جنات سے پناه طلب کی   ہ کہ چند  یہبات     کرتے تھے جس سے جنات 

تھا کہ اللہ   طرح گمان کر لیا تم جنوں کی  ( اور )انسانوں( نے بھی6اور بڑھ گئے )  میں سرکشی

تو    یکھا( اور ہم نے آسمان کو ٹٹول کر د7کو دوباره زنده نہ کرے گا( )  کسی  یاگا )  کو نہ بھیجے  کسی

پا  راو   اروںاسے سخت چوکید سننے کے    ( اس سے پہلے ہم باتیں8)  یاسخت شعلوں سے پر 

 شعلے کو اپنی   یککان لگاتا ہ وه ا  کرتے تھے۔ اب جو بھی  یاجا  جگہ جگہ بیٹھ  آسمان میں  لی

)  تاک میں اراده کی  برائی  والوں کے ساتھ کسی  جانتے کہ زمین  ( ہم نہیں9پاتا ہ    گی   کا 

( بعض تو ہم کہ )بیشک   یہ( اور  10کا ہ )  بھلائی  تھان کے رب کا اراده ان کے سا  یاہ  

 سے بٹے ہوئے ہی   ںیقوہم مختلف طر  ،ہی   اور بعض اس کے برعکس بھی  کار ہی   نیکو  میں

اور ہم نے سمجھ لیا11) اللہ تعالیٰ  (  ہم    ہرگز عاجز نہیں  میں  کو زمین  کہ ہم  نہ  اور  کرسکتے 

چکے اور    ئےن لایمااس پر ا  بات سنتے ہی  کی  یت( ہم تو ہدا12)   ہی بھاگ کر اسے ہرا سکتے

(ہاں  13ہ نہ ظلم وستم کا ) یشہنقصان کا اند گا اسے نہ کسی ئےن لا یمااپنے رب پر ا جو بھی

پس جو فرماں بردار ہوگئے انہوں نے    اور بعض بےانصاف ہی   بعض تو مسلمان ہی  ہم میں

  ( اور )اے نب 15بن گئے ) ھنین وه جہنم کا ا ہی ظالم  ( اور جو14) تو راه راست کا قصد کی 

پلاتے  بہت وافر پانی ہم انہیں یقیناًرہتے تو  ھےکہہ دو( کہ اگر لوگ راه راست پر سی  بھی یہ

   پروردگار کے ذکر سے منھ پھیر اور جو شخص اپنے   ،آزمالی   انہیں  ( تاکہ ہم اس میں16)

)  اسے سخت عذاب میں  لے گا تو اللہ تعالیٰ او17مبتلا کردے گا  صرف   یںکہ مسجد  یہ  ر( 

( اور جب اللہ کا  18اور کو نہ پکارو )  کے ساتھ کسی  پس اللہ تعالیٰ   کے لئے خاص ہی   اللہ ہی

 یںبن کر اس پر پل پڑ  بھیڑ  کی  تھا کہ وه بھیڑ  یبکھڑا ہوا تو قر  عبادت کے لی  بنده اس کی

کو    کسی  ساتھکو پکارتا ہوں اور اس کے   تو صرف اپنے رب ہی  کہ میں  یجئ ( آپ کہہ د19)
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)  نہیں  یکشر کا اختی   کہ مجھے تمہارے کسی  یجئ ( کہہ د20کرتا  (  21)  نہیں  رنقصان نفع 

جائے پناه   ہرگز اس کے سوا کوئی  میںسکتا اور    اللہ سے بچا نہیں  کہ مجھے ہرگز کوئی  یجئ کہہ د

)  پا نہیں  بھی اور اس کے پیغ   کام( اللہ کی  ا( البتہ )می 22سکتا  ( پہنچا )لوگوں کو  ماتبات 

آگ ہ    جہنم کی  نہ مانے گا اس کے لی   اللہ اور اس کے رسول کی  ہ، )اب( جو بھی  یناد

  یکتک کہ اسے د ںیہا( آنکھ نہ کھلے گی  ( )ان کی23گے ) رہی  لوگ ہمیشہ یسےا جس میں

د  لی ان کو وعده  کا  اور    جان لی  یبجاتا ہ پس عنقر  یاجس  کا مددگار کمزور  گے کہ کس 

جاتا   کہ جس کا وعده تم سے کی   کہ مجھے معلوم نہیں  یجئ ( کہہ د24کم ہ )  عتجما  کس کی

وه قر )  دور کی  رب اس کے لی  امی   یاہ    یب ہ  گا  وه غیب25مدت مقرر کرے  کا    ( 

کے جسے وه    ( سوائے اس پیغمبر26کرتا )  کو مطلع نہیں  پر کسی  اور اپنے غیب  ہ والا جاننے  

( تاکہ ان کے  27ہ )  یتاپہرے دار مقرر کرد  آگے پیچھے  اس کے بھی   پسند کرلے لیکن

رب کے پیغ د  ماپنے  اللہ تعالیٰ  ینےپہنچا  ہو جائے  آس    کا علم  ان کے  )کینے  تمام   پاس 

 (۔" 28شمار کر رکھا ہ ) گنتی کی  ( کا احاطہ کر رکھا ہ اور ہر چیزوںچیز

Say, [O Muhammad], “It has been revealed to me that a 

group of the jinn listened and said, ‘Indeed, we have heard an 

amazing Qur’an.[1] It guides to the right course, and we have 

believed in it. And we will never associate with our Lord 

anyone. [2] And [it teaches] that exalted is the nobleness of 

our Lord; He has not taken a wife or a son[3] And that our 

foolish one has been saying about Allah an excessive 
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transgression. [4] And we had thought that mankind and the 

jinn would never speak about Allah a lie. [5] And there were 

men from mankind who sought refuge in men from the jinn, 

so they [only] increased them in burden. [6] And they had 

thought, as you thought, that Allah would never send anyone 

[as a messenger]. [7] And we have sought [to reach] the 

heaven but found it filled with powerful guards and burning 

flames. [8] And we used to sit therein in positions for 

hearing, but whoever listens now will find a burning flame 

lying in wait for him. [9] And we do not know [therefore] 

whether evil is intended for those on earth or whether their 

Lord intends for them a right course. [10] And among us are 

the righteous, and among us are [others] not so; we were [of] 

divided ways. [11] And we have become certain that we will 

never cause failure to Allah upon earth, nor can we escape 

Him by flight. [12] And when we heard the guidance, we 

believed in it. And whoever believes in his Lord will not fear 

deprivation or burden. [13] And among us are Muslims [in 

submission to Allah], and among us are the unjust. And 
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whoever has become Muslim – those have sought out the 

right course. [14] But as for the unjust, they will be, for Hell, 

firewood.’ [15] And [Allah revealed] that if they had 

remained straight on the way, We would have given them 

abundant provision[16] So We might test them therein. And 

whoever turns away from the remembrance of his Lord He 

will put into arduous punishment. [17] And [He revealed] 

that the masjids are for Allah, so do not invoke with Allah 

anyone. [18] And that when the Servant of Allah stood up 

supplicating Him, they almost became about him a 

compacted mass.” [19] Say, [O Muhammad], “I only invoke 

my Lord and do not associate with Him anyone.” [20] Say, 

“Indeed, I do not possess for you [the power of] harm or right 

direction.” [21] Say, “Indeed, there will never protect me 

from Allah anyone [if I should disobey], nor will I find in 

other than Him a refuge. [22] But [I have for you] only 

notification from Allah, and His messages.” And whoever 

disobeys Allah and His Messenger – then indeed, for him is 

the fire of Hell; they will abide therein forever. [23] [The 
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disbelievers continue] until, when they see that which they 

are promised, then they will know who is weaker in helpers 

and less in number. [24] Say, “I do not know if what you are 

promised is near or if my Lord will grant for it a [long] 

period.” [25] [He is] Knower of the unseen, and He does not 

disclose His [knowledge of the] unseen to anyone[26] 

Except whom He has approved of messengers, and indeed, 

He sends before each messenger and behind him 

observers[27] That he may know that they have conveyed 

the messages of their Lord; and He has encompassed 

whatever is with them and has enumerated all things in 

number. [28] 
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[ 

 سورۃ  البروج)مکمل( : 

Surah al-Burooj (Complete Surah) 

مهاءِ ذهاتِ البُُْْوجِ  اهِدٍ     ٢وهاليْهوْمِ المْهوْعُودِ  ١وهالسَه وهشه
شْهُودٍ  مه الْْخُْدُودِ    ٣وه ابُ  أهصْحه ذهاتِ  ٤قتُِله  النَهارِ 

ا قعُُودٌ   ٥الوْهقوُدِ  ا يهفْعهلوُنه  ٦إذِْ هُمْ عهلهيهْه لَه مه وههُمْ عه
لمُْؤْمِنِيه شُهُودٌ  ْ إلََِه أهنْ يؤُْمِنُوا    ٧باِ ا نهقهمُوا مِنَْهُ وهمه

مِيدِ  الحْه زِيزِ  العْه  ِ مهاوهاتِ   ٨باِلَلّه السَه مُلكُْ  لههُ  الَهذِي 
هِيدٌ  يْءٍ شه لَه كُلَِ شه ُ عه الَهذِينه فهتهنُوا إنَِه    ٩وهالْْهرْضِ وهالَلّه

ابُ  عهذه فهلههُمْ  يهتُوبُوا  لهمْ  ثُمَه  وهالمُْؤْمِنهاتِ  المُْؤْمِنِيه 
رِيقِ  الحْه ابُ  عهذه لههُمْ  وه نَهمه  نُوا   بىجههه آمه الَهذِينه  إنَِه 
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ا  تهحْتِهه مِنْ  تهجْرِي  نَهاتٌ  جه لههُمْ  اتِ  الحِه الصَه مِلوُا  وهعه
الكْهبِيُْ  وْزُ  الفْه لكِه  ذه ارُ  بكَِه    بيالْْهنهْه ره بهطْشه  إنَِه 

دِيدٌ  يُعِيدُ   ١٢لهشه وه يبُدِْئُ  هُوه  الغْهفُورُ   ١٣إنَِههُ  وههُوه 
المْهجِيدُ   ١٤الوْهدُودُ  العْهرْشِ  يُرِيدُ   ١٥ذُو  لمِها   ١٦فهعَهالٌ 

الجُْنُودِ  حهدِيثُ  أهتهاكه  وهثهمُوده  ١٧ههلْ  وْنه  بهلِ   ١٨فِرْعه
تهكْذِيبٍ  فِِ  فهرُوا  كه ائهِِمْ   ١٩الَهذِينه  وهره مِنْ   ُ وهالَلّه

جِيدٌ  ٢٠مُحِيطٌ  حْفُوظٍ  ٢١بهلْ هُوه قرُْآنٌ مه  ٢٢فِِ لهوْحٍ مه
Wassamaaa'i zaatil burooj[1] Wal yawmil maw'ood[2] Wa 

shaahidinw wa mashhood[3] Qutila as haabul ukhdood[4] 

Annaari zaatil waqood[5] Iz hum 'alaihaa qu'ood[6] Wa hum 

'alaa maa yaf'aloona bilmu 'mineena shuhood[7] Wa maa 

naqamoo minhum illaaa aiyu'minoo billaahil 'azeezil 

Hameed[8] Allazee lahoo mulkus samaawaati wal ard; 

wallaahu 'alaa kulli shai 'in Shaheed[9] Innal lazeena fatanul 
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mu'mineena wal mu'minaati summa lam yatooboo falahum 

'azaabu Jahannama wa lahum 'azaabul hareeq[10] Innal 

lazeena aamanoo wa 'amilus saalihaati lahum Jannaatun 

tajree min tahtihal anhaar; zaalikal fawzul kabeer[11] Inna 

batsha Rabbika lashadeed[12] Innahoo Huwa yubdi'u wa 

yu'eed[13] Wa Huwal Ghafoorul Wadood[14] Zul 'Arshil 

Majeed[15] Fa' 'aalul limaa yureed[16] Hal ataaka hadeesul 

junood[17] Fir'awna wa Samood[18] Balil lazeena kafaroo 

fee takzeeb[19] Wallaahu minw waraaa'ihim muheet[20] 

Bal huwa Quraanum Majeed[21] Fee Lawhim Mahfooz[22] 

( حاضر ہونے والے  2قسم! )  ہوئے دن کی  ( وعده کیے1قسم! )  "برجوں والے آسمان کی

 آگ تھی یک( وه ا4گئے ) خندقوں والے ہلاک کیے  [کہ ]( 3قسم! ) اور حاضر کئے گئے کی

اس کے آس پاس بیٹھ 5)  والی  ھنینا وه لوگ  )  ( جب کہ  اور مسلمانوں کے  6تھے   )

لوگ ان مسلمانوں )کے    یہ(  7رہ تھے )  یکد  ساتھ جو کر رہ تھے اس کو اپنے سامنے

ذات  حمد کی ئق  لا لے رہ تھے، سوائے اس کے کہ وه اللہ غالب  اور گناه کا( بدلہ نہیں کسی

کے سامنے    کا ملک ہ۔ اور اللہ تعالیٰ  ( جس کے لئے آسمان وزمین 8تھے )  ئےن لا یماپر ا

( نہ  پھر توبہ )بھی   یاکو ستا  ںجن لوگوں نے مسلمان مردوں اور عورتو  ( بیشک9)   ہ ہر چیز

قبول کرنے   نیماا  ( بیشک10تو ان کے لئے جہنم کا عذاب ہ اور جلنے کا عذاب ہ )  کی

۔  ہی  بہہ رہی  یںبہر  ۔ جن کے نیچےکام کرنے والوں کے لئے وه باغات ہی  والوں اور نیک
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)  بیکامیا  یبڑ  یہی مرتبہ    پہلی  ( وہی12سخت ہ )  یپکڑ بڑ  رب کی  ےتیر   یقیناً(  11ہ 

وہی   اپید اور  )  ادوباره پید   کرتا ہ  گا  بڑا بخشش کرنے  13کرے  وه  بہت محبت    اوروالا ( 

مالک عظمت  14)  ہ والا کرنے   کا  عرش  گزرنے 15)  ہوالا (  کر  اسے  چاہ  جو   )

)  مل   خبر بھی   ( تجھے لشکروں کی16)  ہوالا  ) 17ہ؟  او یعنی(  (  18)  کی  رثمود ( فرعون 

کافر تو جھٹلا)کچھ نہیں اللہ تعالی19ٰ)  پڑے ہوئے ہی   میں  نے( بلکہ  اور  ہر    انہیں  بھی  ( 

)  ےطرف سے گھیر ( لوح محفوظ 21)والا شان    یقرآن ہ بڑ  یہ( بلکہ  20ہوئے ہ 

 (۔" 22)[لکھا ہوا ] میں

By the sky containing great stars[1] And [by] the promised 

Day[2] And [by] the witness and what is witnessed, [3] 

Cursed were the companions of the trench[4] [Containing] 

the fire full of fuel, [5] When they were sitting near it[6] And 

they, to what they were doing against the believers, were 

witnesses. [7] And they resented them not except because 

they believed in Allah, the Exalted in Might, the 

Praiseworthy, [8] To whom belongs the dominion of the 

heavens and the earth. And Allah, over all things, is Witness. 

[9] Indeed, those who have tortured the believing men and 

believing women and then have not repented will have the 

punishment of Hell, and they will have the punishment of the 
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Burning Fire. [10] Indeed, those who have believed and 

done righteous deeds will have gardens beneath which rivers 

flow. That is the great attainment. [11] Indeed, the 

vengeance of your Lord is severe. [12] Indeed, it is He who 

originates [creation] and repeats. [13] And He is the 

Forgiving, the Affectionate, [14] Honorable Owner of the 

Throne, [15] Effecter of what He intends. [16] Has there 

reached you the story of the soldiers [17] [Those of] Pharaoh 

and Thamud? [18] But they who disbelieve are in 

[persistent] denial, [19] While Allah encompasses them 

from behind. [20] But this is an honored Qur’an[21] 

[Inscribed] in a Preserved Slate. [22] 
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¥ 

Surah Az-Zalzalah 

ا الههه زِلزْه الْْهرْضُ  زُلزِْلهتِ  الْْهرْضُ   ١إذِها  جهتِ  وهأهخْره
ا ا ٢أهثْقهالههه لههه ا  مه انُ  نسْه الِْْ ثُ     ٣وهقهاله  دَِ تُحه ئِذٍ  يهوْمه

هها ا   ٤أهخْبهاره بَهكه أهوْحَه لههه نَه ره ئِذٍ يهصْدُرُ النَهاسُ  ٥بأِه يهوْمه
وْا أهعْمهالههُمْ  ا   ٦أهشْتهاتاً ليُِْه يًْْ ةٍ خه فهمهنْ يهعْمهلْ مِثْقهاله ذهرَه

هُ  هُ   ٧يهره ا يهره رًَ ةٍ شه نْ يهعْمهلْ مِثْقهاله ذهرَه مه  ٨وه
Izaa zul zilatil ardu zil zaalaha[1] Wa akh rajatil ardu 

athqaalaha[2] Wa qaalal insaanu ma laha[3] Yawmaa izin 

tuhaddithu akhbaaraha[4] Bi-anna rabbaka awhaa laha[5] 

Yawma iziny yas durun naasu ash tatal liyuraw 

a'maalahum[6] Famaiy ya'mal mithqala zarratin khai raiy-

yarah[7] Wa maiy-y'amal mithqala zarratin sharraiy-

yarah[8] 
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د  یپور  "جب زمین اور اپنے بوجھ باہر نکال پھینکے1)  جائے گی  ی طرح جھنجھوڑ  ( 2)  گی  ( 

  کردے گی   نبیا  یں سب خبر  اپنی  ( اس دن زمین3)   ؟ہوگی   انسان کہنے لگے گا کہ اسے کی 

ہو    ( اس روز لوگ مختلف جماعتیں5ہوگا )  یارب نے اسے حکم د  ے( اس لئے کہ تیر4)

ا   کر )واپس( لوٹیں  ان کے اعمل دکھا د  نہیںگے تاکہ 

ئ

ذره   (6)  جائیں  یي پس جس نے 

  یک وه اسے د ہوگی   کی  ( اور جس نے ذره برابر برائی7لے گا )   یکوه اسے د  ہوگی  کی  برابر نیکی

 (۔" 8لے گا )

When the earth is shaken with its [final] earthquake[1] And 

the earth discharges its burdens[2] And man says, “What is 

[wrong] with it?” [3] That Day, it will report its 

news[4]Because your Lord has commanded it. [5] That Day, 

the people will depart separated [into categories] to be 

shown [the result of] their deeds. [6] So whoever does an 

atom’s weight of good will see it, [7] And whoever does an 

atom’s weight of evil will see it. [8] 
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Surah al-Kaafiroon  

افِرُونه  ا الكْه ا تهعْبُدُونه  ١قلُْ يها أهيهَُه وهلَه     ٢لَه أهعْبُدُ مه
ا أهعْبُدُ  بهدْتُمْ  ٣أهنتُْمْ عهابدُِونه مه ا عه  ٤وهلَه أهنها عهابدٌِ مه

أهعْبُدُ  ا  مه عهابدُِونه  أهنتُْمْ  لِه    ٥وهلَه  وه دِينُكُمْ  لهكُمْ 
 ٦دِينِ 

Qul yaaa-ayyuhal kaafiroon[1] Laaa a'budu maa 

t'abudoon[2] Wa laaa antum 'aabidoona maaa a'bud[3] Wa 

laaa ana 'abidum maa 'abattum[4] Wa laaa antum 'aabidoona 

maaa a'bud[5] Lakum deenukum wa liya deen. [6] 

تم   جس کی  عبادت کرتا ہوں اس کی  ( نہ میں1کہ اے کافرو! )  یجئ کہہ د  (صلى الله عليه وسلم )"آپ

عبادت کرتا ہوں   میں  جس کی  ( نہ تم عبادت کرنے والے ہو اس کی2عبادت کرتے ہو )

اور نہ تم اس کی4تم عبادت کرتے ہو )  عبادت کروں گا جس کی  ( اور نہ میں3) عبادت   ( 

ہو جس کی والے  رہا    میں  کرنے  کر  د5)  ہوںعبادت  تمہارا  اور    ین( تمہارے لئے  ہ 
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 (۔" 6ہ )  یند الئے می  ےمی 

Say, “O disbelievers, [1] I do not worship what you worship. 

[2] Nor are you worshippers of what I worship. [3] Nor will 

I be a worshipper of what you worship. [4] Nor will you be 

worshippers of what I worship. [5] For you is your religion, 

and for me is my religion.” [6] 
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³ 

Surah al-Ikhlaas 

ُ أهحهدٌ  مهدُ  ١قلُْ هُوه الَلّه ُ الصَه لهمْ   ٢الَلّه لهمْ يهلدِْ وه
لهمْ يهكُنْ لههُ كُفُوًا  ٣يُولهدْ   ٤أهحهدٌ وه

Qul huwal laahu ahad[1] Allah hus-samad[2] Lam yalid wa 

lam yoolad[3] Wa lam yakul-lahoo kufuwan ahad [4] 

(  2ہ ) زبے نیا  ( اللہ تعالی1ٰ( ہ ))ہی یکا کہ وه اللہ تعالیٰ یجئ کہہ د  (صلى الله عليه وسلم )"آپ

 (۔" 4اس کا ہمسر ہ ) ( اور نہ کوئی3ہوا )  اسے پید ہوا نہ وه کسی  اپید نہ اس سے کوئی

Say, “He is Allah, [who is] One, [1] Allah, the Eternal 

Refuge. [2] He neither begets nor is born, [3] Nor is there to 

Him any equivalent.” [4] 
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´ 

Surah al-Falaq 

بَِ الفْهلهقِ  رَِ   ١قلُْ أهعُوذُ برِه لهقه مِنْ شه ا خه رَِ   ٢مه مِنْ شه وه
رَِ النَهفَهاثهاتِ فِِ العُْقهدِ     ٣غهاسِقٍ إذِها وهقهبه  مِنْ شه  ٤وه

ده  رَِ حهاسِدٍ إذِها حهسه مِنْ شه  ٥وه
Qul a'oozu bi rabbil-falaq[1] Min sharri maa khalaq[2] Wa 

min sharri ghaasiqin izaa waqab[3] Wa min sharrin-naffaa-

saati fil 'uqad[4] Wa min sharri haasidin izaa hasad[5] 

کے  ( ہر اس چیز1آتا ہوں ) پناه میں صبح کے رب کی ! کہ میںیجئ کہہ د  (صلى الله عليه وسلم )"آپ 

کے شر سے جب اس کا  یکیتار رات کی ی( اور اندھی2ہ ) کی اشر سے جو اس نے پید

(  4( )کے شر سے )بھی ںپھونکنے والیو ( اور گره )لگا کر ان( میں3جائے )  پھیل ااندھی

 (۔" 5جب وه حسد کرے )  سے بھی برائی اور حسد کرنے والے کی

Say, “I seek refuge in the Lord of daybreak[1] From the evil 

of that which He created[2] And from the evil of darkness 

when it settles[3] And from the evil of the blowers in 
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knots[4] And from the evil of an envier when he envies.” [5] 

 

 

µ 

Surah An-Naas 

النَهاسِ  بَِ  برِه أهعُوذُ  النَهاسِ    ١قلُْ  لكِِ  إلِههِ    ٢مه
نَهاسِ  ٣النَهاسِ  الخْه الوْهسْوهاسِ  رَِ  شه الَهذِي  ٤مِنْ 

 ٦مِنه الجِْنَهةِ وهالنَهاسِ  ٥صُدُورِ النَهاسِ يُوهسْوِسُ فِِ 
Qul a'oozu birabbin naas[1] Malikin naas[2] Ilaahin naas[3] 

Min sharril waswaasil khannaas[4] Allazee yuwaswisu fee 

sudoorin naas[5] Minal jinnati wannaas [6] 

( لوگوں 1آتا ہوں )  پناه میں   لوگوں کے پروردگار کی  ! کہ میںیجئ کہہ د  (صلى الله عليه وسلم )"آپ

ہٹ    ( وسوسہ ڈالنے والے پیچھے3( ))پناه میں  ( لوگوں کے معبود کی2)اور( )  کے مالک کی

( )خواه( وه جن  5وسوسہ ڈالتا ہ ) میں ں( جو لوگوں کے سینو4جانے والے کے شر سے )

 (۔" 6سے ) انسان میں یاسے ہو  میں
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Ruqyah Shariah me Padhi jane wali 

Adyiah Masorah 

The Supplication Recited  

in Ruqyah Shariah 

 

جِيمِ،    (( انِ الرَه يطْه وهههمْزِهِ وهنهفْخِهِ  أهعُوذُ بكِه مِنه الشَه
 2((وهنهفْثِهِ 

A’oodhu Bika min al-Shaitan ir-rajeem wa hamzihi wa 

nafakhihi wa nafthihi 

! میں اللہ  تیر  نمردود شیطا  "اے  غرور سے  و  کبر  اور  وسوسے   ، چاہتا   یکے جنون  پناہ 

 
: نماز میں  ۃسنن ابن ماجہ / کتاب: اقام صل  2 اور احکام و مسائل / باب  و آداب  اعوذ باللہ    اور اس کے سنن 

: ، ومصباح الزجاجہ9332الأشراف:    ،  تحفۃ  808نمبر:   ی۔ حد نپناہ مانگنے ( کا بیا  سے اللہ کی  نشیطا یعنیپڑھنے ) 

(۔ اس  1/403) (، مسند احمد  242)   65  المواقیت/یمذ(، سنن الت 775)  122داود/الصلاة    (، سنن ابی302

نے ان سے اختلاط کے بعد   اور محمد بن فضیل  ،ہی  وجہ سے ضعیف  عطاء بن السائب اختلاط کی  سند میں  کی  یحد

سنا ہ،   سے نہیں ہ کہ انہوں نے ابن مسعود  کہا گی کے بارے میں ابو عبدالرحمن السلمی ہ، نی   کی یتروا

، و  472نمبر:    ینے رجوع کرتے ہوئے اس حد   البانی  ہ، شی   صحیح   یوجہ سے حد  طرق و شواہد کی  لیکن

 ۔ یاقرار د صحیح میں 54/ 2الإرواء: 
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 ہوں۔" 

O Allah, I seek refuge in You from the accursed Satan, from 

his madness, his pride, and his poetry. 

 

 

لهقه  أهعُوذُ (( ا خه رَِ مه اتِ مِنْ شه ِ التَهامَه  3()بكِهلمِهاتِ الَلّه
A’oodhu bi kalimaat-Allaah il-taammah min sharri ma 

khalaqa 

کے شر سے جو اس نے    پناہ مانگتا ہوں ہر اس چیز  یعہکے مکمل کلمات کے ذر   اللہ تعالیٰ  "میں

 ۔" کی  اپید

  "I seek refuge in the Perfect Word of Allah from the evil of 

what He created ", 

 

 

ةٍ  (( انٍ وهههامَه يطْه ةِ مِنْ كُلَِ شه ِ التَهامَه أهعُوذُ بكِهلمِهاتِ الَلّه
 

الہی  صحیح 3 ذکر   / بر   مسلم   : / باب  اور استغفار   ، توبہ   ، دعا  اور بدبختی  ی،  بیا  قضا  کا  نمبر:   ی۔حد  نسے پناہ مانگنے 

 3547:۔ وسنن ابن ماجہ 3437وجامع ترمذی:[۔6878] 2709،  2708
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ةٍ  مَه يٍْ لَه مِنْ كُلَِ عه  ))4وه
A`udhu bi kalimatillahi at-tammati min kulli shaytaanin wa 

hammatin wa min kulli `aynin lammah 

ذر   "میں اللہ کے پورے پورے کلمات کے  ا  یعہپناہ مانگتا ہوں  اور ہر    ن شیطا  یک ہر  سے 

 نظر بد سے"  جانور سے اور ہر نقصان پہنچانے والی یلےزہر

 'O Allah! I seek Refuge with Your Perfect Words from every 

devil and from poisonous pests and from every evil, harmful, 

envious eye. 

 

 

رَِ    أهعُوذُ (( بِهِ وهعِقهابهِِ وهشه اتِ مِنْ غهضه ِ التَهامَه بكِهلمِهاتِ الَلّه
يهاطِيِ وهأهنْ يهحْضُرُونِ  اتِ الشَه مِنْ ههمهزه  5  ))عِبهادِهِ وه

 
الانبیاء،باب   کتاب،  /  ی بخار  صحیح 4 انبیااحادی   بیا  ء:  حد  میں  ن کے  وسنن  3371نمبر:    ی ،  ۔ 

 525۔ وسنن ابن ماجہ :2060۔وجامع ترمذی:4737ابوداود:

 

ترمذ  5 ادعیہ  یسنن  اذکار،حد  / کتاب: مسنون  ابی  3528نمبر:    یو  الطب    ،سنن    ، تحفۃ 3893:  19داود/ 

دعا سکھ    یہاپنے بالغ بچوں کو  کے اس جملہ "عبداللہ بن عمر     ینے اس حد  البانی  ،شی 8781الأشراف:  

تھے"  کے علاوہ    یتےلٹکا د  دعا کاغذ پر لکھ کر ان کے گلے میں  یہ  لیتھے، اور جو بچے نابالغ ہوتے تھے ان کے    یتےد
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A’oodhu bi kalimaat-illaah il-taammati min ghadabihi wa 

‘iqaabihi, wa min sharri ‘ibaadihi wa min hamazaat al-

shayaateeni wa an yahduroon 

اللہ کے غضب، اللہ کے عذاب    یعہپناہ مانگتا ہوں اللہ کے کامل و جامع کلموں کے ذر   "میں

اور شی و فساد  اللہ کے بندوں کے شر  وہ   طیناور  اس بات سے کہ  اور  کے وسوسوں سے 

 "ہمارے پاس آئیں

I seek refuge in Allah’s Perfect Words from His anger, His 

punishment, and the evil of His creatures, from the 

whisperings of the Shayatin, and that they should come. 

 

 

نِِ،  (( بهده فِِ  عهافِنِّ  مْعِي،  اللَههُمَه  سه فِِ  عهافِنِّ  اللَههُمَه 
رِي، اللَههُ   6  ))لَه إلِههه إلََِه أهنتْه مَه عهافِنِّ فِِ بهصه

 

يب  :یاحسن قرار د ي
  35/   48۔" الكلم الط

ي

 3893/  3294داود: ابو، صحي

 

ي داود / ابواب: سونے سے متعلق احکام و مسائل / باب : صبح کے وقت کی 6   5090نمبر:   یپڑھے ؟ حد  سنن اب 

  ی حد  ،یاسند کو حسن قرار د  کی  ینے اس حد  البانی  ( ، شی 42/ 5(، مسند احمد ) 11685الأشراف:    ،تحفۃ

 متعلقہ ابواب: مسنون اذکار ۔ 
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Allahumma ‘afini fi badani, Allahumma ‘afini fi sam’i, 

Allahumma ‘afini fi basari La ilaha illa anta 

! تو می  اللہ  ! تو می   نصیب  جسم کو عافی   ے اے  اللہ  ، اے  ،    کان کو عافی   ےکر  عطا کر 

 “ معبود برحق نہیں  سوا کوئی ےسے نواز دے ، تیر نگاہ کو عافی  یاے اللہ ! تو می 

O Allah! Grant me health in my body. O Allah! Grant me 

good hearing. O Allah! Grant me good eyesight. There is no 

god but Thou . 

 

قِيمُنها    بسِْمِ (( ِ تُرْبهةُ أهرْضِنها برِِيقهةِ بهعْضِنها يشُْفَه سه الَلّه
بنَِها   7  ))بإِِذنِْ ره

Bismillah, turbatu ardina, biriqati ba’dina, liyushfa 

saqimuna. Bi’dhni Rabbina 

کے تھوک کے ساتھ تاکہ ہمارا   سے کسی  ہم میں  مٹی  کی  زمین  یمدد سے ہمار  کے نام کی  اللہ

 شفاء پائے ہمارے رب کے حکم سے۔“ یضمر

In the Name of Allah The earth of our land and the saliva of 

 
بیا  ی بخار  صحیح 7 اور علاج کے  دوا  اللہ    میں  ن/ کتاب:  : رسول  ) بیماصلى الله عليه وسلم/ باب  دم  سے شفاء کے لی  ی رکا   ) ، 

 ۔3521نمبر : ی، سنن ابن ماجہ ، حد5719نمبر :  یحد: مسلم  ، صحیح5745،   5746نمبر:  یحد
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some of us cure our patient" 

 

 

افِِ،  )) الشَه وهأهنتْه  اشْفِهِ  البْهاسه  إلََِه أهذْهِبْ  شِفهاءه  لَه 
 ، قهمًاشِفهاؤُكه  8  ((شِفهاءً لَه يُغهادِرُ سه

Azhibil ba'sa rabban naas washfi. Antash shaafee. Laa 

shifaa-a illaa shifaauk. Shifaa-al laa yughaa diru saqamaa 

والے ! تکلیف ! لوگوں کے پالنے  اللہ  د  اے  ، اسے شفاء  دور کر دے  شفاء    تو ہی  ےی کو 

 ی ر بیما  قسم کی  شفاء )دے( کہ کسی  یسی، ا   شفاء نہیں  شفاء کے سوا کوئی  یوالا ہ ۔ تیر  ینےد

 نہ رہ جائے ۔ “  باق

O Allah, the Lord of the people! Remove the trouble and heal 

the patient, for You are the Healer. No healing is of any avail 

but Yours; healing that will leave behind no ailment". 

 

 

 
بیا  ی بخار  صحیح 8 اور علاج کے  دوا  ) بیما  میں  ن/ کتاب:  : رسول اللہ صلى الله عليه وسلمکا  دم  سے شفاء کے لی  ی ر/ باب   ) ،

 1619[۔ وسنن ابن ماجہ :5707]2191۔ وصحیح مسلم:5750،5743،5675حدی نمبر :
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بَه النَهاسِ،  ))  افِِ،  أهذْهِبِ البْهاسه ره لَه اشْفِ أهنتْه الشَه
 ، قهمًاشِفهاءه إلََِه شِفهاؤُكه  9  ((شِفهاءً لَه يُغهادِرُ سه

zhibil ba'sa rabban naas ishfi. Antash shaafee. Laa shifaa-a 

illaa shifaauk. Shifaa-al laa yughaa diru saqamaa 

  شفاء جو کسی   یسیوالا ہ، ا   ینے شفاء د  کو دور فرما، شفاء دے، تو ہی  ی ر"لوگوں کے رب! بیما

 کو نہ رہنے دے"  یربیما

Remove the harm, O Lord of men, and heal. Thou art the 

Healer. There is no remedy but Thine which leaves no 

disease behind . 

 

 

رَِ  ))  مِنْ شه اءٍ يهشْفِيكه وه مِنْ كُلَِ ده يكه وه ِ يُبِْْ باِسْمِ الَلّه

 
ي داود / کتاب: علاج کے احکام و مسائل / باب : تع  9 ،سنن ابن  3883نمبر:    ی ۔حد  ن لٹکانے کا بیا  یذسنن اب 

  البانی  ، شی 2972:  الصحیحۃ یالاحاد ، سلسلۃ1/381، مسند احمد :9643الأشراف: ، تحفۃ3530: 39ماجہ/الطب 

 ۔یاد قرار کو صحیح یانہوں نے اس حد  ، جس میں142کا رجوع: 
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يٍْ  رَِ كُلَِ ذِي عه ده وهشه  10  ((حهاسِدٍ إذِها حهسه
Bismillahi Yubrika, Wa min Kulli Daa-in Yushfiika, Wa 

min Sharri Hasidin Eeza hasad, Wa min Sharre kulli Zee 

Ayneen 

سے تم کو شفا دے گا   یر مدد چاہتا ہوں وہ تم کو اچھا کرے گا ہر بیما کے نام سے میں تعالیٰ اللہ

 نظر سے ۔ “ نظر ڈالنے والے کی یہر جلنے والے کے جلن سے تم کو بچائے گا اور ہر بر

In the name of Allah, may He cure you from all kinds of 

illnesses and safeguard you from the evil of a jealous one 

when he feels jealous and from the evil influence of eye". 

 

 

((  ، ِ أهرْقِيكه ،  باِسْمِ الَلّه يْءٍ يؤُْذِيكه رَِ  مِنْ كُلَِ شه مِنْ شه
حهاسِدٍ،   يِْ  عه أهوْ  نهفْسٍ  ِ  كُلَِ  الَلّه باِسْمِ  يهشْفِيكه   ُ الَلّه

 11  ((أهرْقِيكه 
 

ر کا بیا ی ر/ باب : علاج ، بیما ن اور صحت کا بیا مسلم / سلامتی صحیح  10

ت ن

 [ 5699 ]2185نمبر: ی ۔ حد ن اور م

 

/ سلامتی   صحیح 11 بیا  مسلم  کا  بیما   ناور صحت   ، : علاج  باب  بیا  ی ر/  کا  ر 

ت ن

  ]2186نمبر:  ی ، حد6۔جلد    ن اور م
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Bismillaah urqeeka min kulli shay’in yu’dheeka, wa min 

sharri kulli nafsin aw ‘aynin haasid Allaah yashfeek, 

bismillaah urqeek: 

ر کرتا ہوں ہر چیز 

ت ن

  برائی  سے جو آپ کو ستائے اور ہر جان کی  "اللہ کے نام سے آپ پر م

ر کرتا ہوں آپ پر" حاسد کی یاسے 

ت ن

 نگاہ سے اللہ آپ کو شفا دے اللہ کے نام سے م

"In the name of Allah I exorcise you from everything and 

safeguard you from every evil that may harm you and from 

the eye of a jealous one . 

 

 

))، أهرْقِيكه  ِ الَلّه ،  بسِْمِ  يؤُْذِيكه يْءٍ  شه كُلَِ  مِنْ    مِنْ 
دِ حهاسِدٍ،  ُ يهشْفِيكه  حهسه يٍْ الَلّه مِنْ كُلَِ عه  12  ))وه

Bismillaah urqeeka min kulli shay’in yu’dheeka, min hasadi 

haasidin wa min kulli aynin Allahu yashfeek 

 

 3523سنن ابن ماجہ:  ۔و972:یترمذ   جامع  [۔و5700

،   4۔جلد    ندعا کا بیا   جانے والی  پڑھ  سنن ابن ماجہ / کتاب: طب کے متعلق احکام و مسائل / باب : بخار میں  12

تحفۃ  3527نمبر:    یحد :  5081الأشراف:    ، 

ت

الزجاج ة مصباح   ،1230 ( احمد  مسند  شی 5/323(،    البانی     (، 

 ۔ یاکو حسن قرار د ی نے اس حد
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دے ، حاسد    یتسے جو آپ کو اذ   آپ پر دم کرتا ہوں ، ہر اس چیز  نام سے میں"اللہ کے  

 آپ کو شفاء عطا کرے "  کے حسد سے ، اور ہر نظر بد سے ، اللہ تعالیٰ

In the Name of Allah I perform Ruqyah for you, from 

everything that is harming you; from the envy of the envier 

and from every evil eye, may Allah heal you. 

 

 

يْءٌ فِِ الْْهرْضِ )) عه اسْمِهِ شه ِ الَهذِي لَه يهضُرَُ مه بسِْمِ الَلّه
مِيعُ العْهليِمُ  مهاءِ وههُوه السَه 13   ((وهلَه فِِ السَه

 مرتبہ(  )تین 
Bismillaah alladhi laa yadurr ma’a ismihi shay’un fi’l-ardi 

wa laa fi’l-samaa’i wa huwa al-samee’ al-‘aleem 

(3 Times) 

  نقصان نہیں  چیز  کوئی   و آسمان میں  "اللہ کے نام سے کے ساتھ جس کے نام کے ساتھ زمین 

 
ي داود / ابواب: سونے سے متعلق احکام و مسائل / باب : صبح کے وقت کی  13 :  نمبر ی، حد5پڑھے ؟، جلد  سنن اب 

، سنن  3388نمبر : ی، حد6، جلد  13الدعوات ،  /یمتعلقہ ابواب: مسنون اذکار ۔ سنن التمذ ی، حد  5088

  البانی   (، شی 72،  1/62،   مسند احمد ) 9778الأشراف:    ۔تحفۃ3869نمبر :  ی، حد5، جلد  14ابن ماجہ/الدعاء ،  

 ۔ یاقرار د کو صحیح ی نے اس حد
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 سننے والا اور جاننے والا ہ"  اور وہی پہنچاتی

In the name of Allah, when Whose name is mentioned 

nothing on Earth or in Heaven can cause harm, and He is the 

Hearer, the Knower " 

 

 

((  ، العْهظِيمه ه  الَلّه العْهظِيمِ،  أهسْأهلُ  العْهرْشِ  بَه  أهنْ ره
14((يهشْفِيهكه 

 )سات مرتبہ(  
As'alu Allah al 'azim rabbil 'arshil azim an yashifika 

(7 Times) 

کا مالک ہ سے دعا کرتا ہوں کہ وہ تم کو شفاء دے“  عظمت والے اللہ جو عرش عظیم "میں

 تو اللہ اسے اس مرض سے شفاء دے گا۔" 

 
ي داود / کتاب:  14 نمبر:  یدعا ۔حد کے لی رکے موقع پر بیما دتجنازے کے احکام و مسائل / باب : عیاسنن اب 

التمذ3106 سنن  :5628الأشراف:  ،تحفۃ2083:  32الطب  /ی،  احمد  شی 243،  1/239مسند    البانی   ، 

اس حد :  ی نے  كا ة 

ش

ش
م
ل

ا :1553کو  يب   ي
الط الكلم  د  صحیح   149،  و    ی ، سنن ترمذیاقرار  ) علاج  / کتاب: طب 

: شفاء حاصل کرنے سے متعلق امعالجہ / باب  و مسائل  احکام  ( کے  ابی 2083نمبر:    ی اور باب، حد  یک     ، سنن 

 الأشراف: 3106: 12۔ 3داود/ الجنائز ، جلد  

ت

حفة

ت

ت
 ۔  1/239، اور  مسند احمد :5628،
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I ask Allah, the Mighty, the Lord of the mighty Throne, to 

cure you, Allah will cure him from that disease. 

 

 

                                      )تین مرتبہ (((باِسْمِ الَلِّ ((

((  ،ِ ا أهجِدُ وهأحُهاذِرُ أهعُوذُ باِلَلّه رَِ مه تهِِ مِنْ شه 15   ((وهقدُْره
  

 )سات مرتبہ( 

Bismillah 

 (Three times) 

A'udhu billahi wa qud-ratihi min shar-ri ma aji-du wa u-

ha-dhir  

(Seven Times) 

اور جس سے ڈرتا   جس کو پاتا ہوں میں کی سے اس چیز  برائی کی پناہ مانگتا ہوں اللہ تعالیٰ میں"

 ۔" ہوں

in the name of Allah (three times), I seek refuge with Allah 

and with His Power from the evil that I find and that I fear 

 
15

نمبر:   ی،  حد6دعا کے وقت اپنا ہاتھ درد کے مقام پر رکھنا ۔جلد    / باب :  ناور صحت کا بیا  مسلم / سلامتی  صحیح

 ۔ 3588نمبر : ی، حد6، جلد2080نمبر : ی، حد4جلد  ،ی، سنن ترمذ 5737
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(seven times) 

 

 

، أهعُوذُ  ))  اوزُِهُنَه بهرٌَ اتِ الَهتِِ لَه يُجه بكِهلمِهاتِ الِله التَهامَه
ا  رَِ مه مِنْ شه مهاءِ، وه ا يهنِْْلُ مِنه السَه رَِ مه وهلَه فهاجِرٌ مِنْ شه
مِنْ كُلَِ   ارِ، وه ِ اللَهيلِْ وهالنَههه رَِ فِتَه مِنْ شه ا،  وه يهعْرُجُ فِيهه

يٍْْ، يه  ارِقاً يهطْرُقُ بخِه ارِقٍ إلََِه طه حْمهنُ طه  16   ((ا ره
A’uzu bi-kalimatillahit-Tammatillati la yujawizuhunna 

barrun wa la fajirun min sharri ma khalaqa wa zara‘a wa 

bara‘a. Wa min sharri ma yanzilu minas-sama‘i wa min 

sharri ma ya’ruju fiha.Wa min sharri fitanil-laili wan-

nahari. Wa min kulli tariqin illa tariqan yatruqu bi khairin, 

Ya Rahman! 

تمام   مخلوقات ، بالخصوص    اس کی  ،یعےپناہ مانگتا ہوں اس اللہ کے کامل کلمات کے ذر   "میں

 
روا  یاس حد  میں  3838:    الکبیرمعجم  نے "  امام طبرانی 16   نے "سلسلۃ البانی  اور شی ہ  کی  یتکو 

 ہ۔  یاکو نقل فرما ی اس حد میں 2738: الصحیحۃ یالاحاد
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تجاوز کرتا   نیک  سے کہ ان سے نہ کوئی برائی کی اناتو نسل اور ہر قسم کے حی  یتذر  ان کی

ہر   چڑھنے والی  کے شر سے اور اس میں   ہر چیز  بد، اور آسمان سے اترنے والی  ہ اور نہ کوئی

شر سے اور رات اور دن کے فتنوں کے شر سے اور ہر کھٹکھٹانے والے کے شر سے ،   کے چیز

 کے ساتھ آئے، اے رحمن۔"  و بھلائی  مگر وہ آنے والا جو خیر

I seek refuge with the Noble Face of Allah and with the 

complete words of Allah which neither the good person nor 

the corrupt can exceed, from the evil of what descends from 

the sky and the evil of what ascends in it and from the trials 

of the night and day and from the visitations of the night and 

day, except for one that knocks with good, O Merciful .”! 

 

 

 

مه )) ءٌ أعظه ْ ِ العْهظِيمِ الَهذِي لهيْسه شَه أهعُوذُ بوِهجْهِ الَلّه
وهلَه   بهرٌَ  اوزُِهُنَه  يُجه لَه  الَهتِِ  اتِ  التَهامَه وبكهلمِاتهِِ   ، مِنْهُ 

  ِ سْمهاءِ الَلّه بأِه ا لهمْ  فهاجِرٌ وه مه ا وه ا عهلمِْتُ مِنْهه الحُْسْنَه ، مه
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أه  أه وهذهره بهره لهقه وه ا خه رَِ مه  17  ((أهعلْهمْ مِنْ شه
Audhu bi wajhi'llahi l-adheem aladhee laa shay'a adham 

minh wa bi-kalimatillahit-Tammatillati la yujawizuhunna 

barrun wa la fajirun wa bi asma'illahi'l-husna , ma alamtu 

minha wa ma lam alam, min sharri ma khalaqa wa dhara'a wa 

bara'a. wa min kulli zisharrin la utiqu sharrahu wa min sharri 

kulli zi sharrin Anta akizun bi nasiyatiha. Inna rabbi Ala 

siradin mustaqim 

  ی اس سے بڑ  چیز  جو بہت بڑا ہ وہ اللہ کہ کوئی  یعہذات کے ذر   پناہ مانگتا ہوں اللہ کی  "میں

بد،  تجاوز کرتا ہ اور نہ کوئی نیک کہ ان سے نہ کوئی  یعےاس کے کامل کلمات کے ذر  ،نہیں

جانتا ہوں اور جو کچھ   سے جو کچھ میں اور ان میں ہی   جو پاک و نیک یعہاللہ کے ناموں کے ذر 

 ۔" اور پراگندہ و برابر کی کی اسے جو اس پید برائی کی جانتا اس چیز نہیں میں

I seek refuge with the immense Face of Allah - there is 

nothing greater than it - and with the complete words of 

Allah which neither the good person nor the corrupt can 

 
،  13، نمبر :    ن، باب: تعذات کے اوامر کا بیا  ن،کا بیا  ی ، کتاب :شعر  و شاعر952۔2/951موطا امام مالک :   17

۔ جلد دوم ۔ پناہ مانگنے    یشر  ۃ۔ مشک 5/412۔    ، اور "بدائع التفسیر1/56: الجامع لاحکام القرآن :  ملاحظہ فرمائیں 

 : 1010: ی۔ حد نکا بیا
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exceed and with all the most beautiful names of Allah, what 

I know of them and what I do not know, from the evil of what 

He has created and originated and multiplied ". 

 

 وضاح  کردہ  اس دعاء کے تئیں  یتروا کی  ۔کعب احبار5

(5)Ka’ab Ahbaar ki Riwayat Kardo is Dua ke 

Taye Wazahat 

 ہ   سند صحیح کی یکردہ اس حد یتسے روا احبار  کعب

م کو امام احمد  قعقاع
ي

جكي

نے   بو حاتم ااور  یانے ثقہ قرار د ابن معین اور بن 

: ان سے روا    اور ابن حبان  حرج نہیں  کوئی  میں  لینے  یکردہ حد  یتکا کہنا ہ کہ 

" ): "التہذ یکھیںد ۔ذکر کی  میں ںیوثقہ راو نے انہیں  
ي
 ( 383/ 8ي

' ثقہ  ہی   ابوبک  اور    بو حاتما ،  حمد  ا،    بن عبد الرحمٰن کے غلام 'سمي 

 نسا

ئ

"): "التہذ یکھیںد ۔یاثقہ قرار د  نے انہیں بي  
ي
 (۔ 4/239ي

ثقہ   یکہ جو ا حمیریسحاق کعب بن ماتع ا بو اکا مکمل نام '  کعب احبار اور

 ۔  ہی  یراو تابعی

کتابوں پر   کی   اسرائیل  بنی  سے تھے اور انہیں  علماء میں   ی دیہو  کعب احبار

 ۔ کامل دسترس حاصل تھی

احبار  یہہ بلکہ    نہیں  یمرو  تک مرفوعاً  صلى الله عليه وسلم  دعاء نب  یہ کا کلام   کعب 
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اور کعب  روا    ہی   بلکہ تابعی  رسول نہیں  صحابی  ہ  اور ان کے    یت اور ان کے کلام 

روا  و  اخبار  کا حکم حاصل نہیں  تیاکردہ  کی  کو مرفوع  ان  اہل علم نے  اور بعض  ان     ہ 

اور وہ    ہی   کی یتسے روا   صلى الله عليه وسلمرسول   صحابی  ہ جو انہوں نے  یاکو مرفوع کا حکم  د  تیاروا 

رائے سے نہیں  امور کے سلسلہ میں  یسےا اہل    یہاور    جاسکتیں  کہی  جو  وہ  کہ  مشروط ہ 

 یہکہ    جیسا  ہی  نہیں  معروف  نہ ہوں اور کعب ، صحابی  کو نقل کرنے میں   یتروا   کتاب کی

داخل ہونے والے تھے    ہ بلکہ وہ اہل کتاب سے نکل کر دائرہ  اسلام    میں  بات گزر چک

جاسکتا    یادسے تھے ؛ لہذا ان کے کلام کو مرفوع کا حکم کس طرح    بلکہ اہل کتاب کے علماء میں

 ہ؟! 

، اگر کوئی  دعاء اپنے اندر حسن رکھت   یہاور بات ہ کہ    یہ  ہاں   یہ مسلمان    ہ 

شامل    وہ اس کو اپنے  ان صبح و شام کے اذکار و اوراد  میں  لیکن  حرج نہیں  دعاء کرے تو کوئی

 رامور پر دوام اختی   مسلمان کو انہیں  نکہہ کیو  جاتی  کی  راختی   نہ کرے جن پر دوام و ہمیشگی

اور    صلى الله عليه وسلم  جو نب  جائے گی  ی د  یتاہد  کرنے کی اس   صلى الله عليه وسلم  نب  یقیناسے ثابت ہوں  سے 

 دعاء وارد ہ  ۔  طرح کی

 ہ جس کو امام احمد   یتیکرد   زوہ دعاء بے نیا سے ہمیں  وںان تمام چیز  اور

 ہ:۔۔۔۔۔۔   کی  یتنے روا ( 23601) شیب  ابی( ، اور ابن 15461)

 

 

أه  )) وهذهره لهقه  ا خه رَِ مه ةِ مِنْ شه التَهامَه  ِ الَلّه بكِهلمِهاتِ  أهعُوذُ 
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ا   مه رَِ  شه مِنْ  وه مهاءِ  السَه مِنْ  يهنِْْلُ  ا  مه رَِ  شه مِنْ  وه أه  بهره وه
رَِ   مِنْ شه ارِ وه ِ اللَهيلِْ وهالنَههه رَِ فِتَه مِنْ شه ا وه يهعْرُجُ فِيهه

يٍْْ  ارِقاً يهطْرُقُ بخِه ارِقٍ إلََِه طه حْمهنُ كُلَِ طه  18  (( يها ره
A’uzu bi-kalimatillahit-Tammati  min sharri ma khalaq wa 

zara’a wa bar’a wa min  yanzilu minas-sama‘i wa ma ya’ruju 

fiha. Wa min sharri fitanil-laili wan nahaari. Wa min sharri 

kulli tawariqin illa tariqan yatruqu bi khairin, Ya Rahman! 

ہی   ح"ابوتیا  تمیمی  کہ میں  کہتے 

ش

ش
ب 

ن

ن
ح

بن  رسی   ،نے عبدالرحمن  عمر  کہ  سے    ہ جو  تھے، 

  میں  ،ہاں  ہ؟ انہوں نے کہا: جی ہوئی صحبت نصیب کی  صلى الله عليه وسلمآپ کو رسول اللہ   پوچھا: کی 

کے    صلى الله عليه وسلمآپ    طین تھا جس رات شی  کی   نے اس رات کو کی   صلى الله عليه وسلمنے پوچھا: رسول اللہ  

  سے نب   ںاور گھاٹی   ں یومختلف واد   طینآئے تھے؟ انہوں کے کہا: اس رات کو شی  یبقر

ان میںصلى الله عليه وسلم  یمکر ہاتھ میں  بھی  نشیطا  یساا  یکا  پر ٹوٹ پڑے،  کا    تھا جس کے  آگ 

آ گئے   یلجب   میں  کے چہرے کو جلانا چاہتا تھا۔ اتنے  صلى الله عليه وسلمشعلہ تھا اور وہ رسول اللہ  

دعا    یہکہوں؟ اس نے کہا:    کی   : میںیانے فرما  صلى الله عليه وسلم! کہو۔ آپ  )صلى الله عليه وسلم(اور کہا: اے محمد

 
  یت کو روا  یسے اس حد   حنے ابو التیا  23601نے : شیب  ابن ابی امام اور  15461نے :امام احمد  18

 ۔یاقرار د کو صحیح  یاس حد " میں840: الصحیحۃ ینے "الاحاد  البانی ہ اور شی  کی
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آتا    پناہ میں  تجاوز کر سکتا ہ نہ بد، کی  نیک   اللہ کے مکمل کلمات، جن سے کوئی  پڑھو: میں

کے شر سے جو آسمان سے   اور اس چیز  کی   اکے شر سے جسے اس نے پید  ہوں ہر اس چیز

ہ اور رات کو آنے والے کے    چڑھ جاتی  کے شر سے جو آسمان میں  ہ اور اس چیز  اترتی

 آگ بجھ گئی نکلا کہ( ان کی یہ کے ساتھ آئے، اے رحمن!“ )نتیجہ کہ وہ خیر یہشر سے، الا 

 ۔۔" ی شکست دے د نے انہیں اور اللہ تبارک وتعالیٰ

T 
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